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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . AlifTam Meem Ssadd. 1 



710 



..^..U^. 1 



2. A Book x {had been) descended to you g so let-not be 
in your' chest a constraint 1711 from it; x to warn \you^ 
by it x ; and a reminiscence/remembrance* 1712 for the 
believers. 






9 



3. Ettabe'o{let-closely follow you*) what {had been) descended 
to you b from your n Lord and let-not tattabe'o {closely- 
follow you 2 ) of lesser than Him aw'leyaa 1713 {guardian- 
I ally), litde you 2 reminisce. 



$yi Yyjf i&i ^ ijiis V3 



4. And how-many 1714 of a village w We perished it; w so 
came {to) it w Our Ba'so {intense: Torment/ 'Might) bayatan 
{nocturnally) or they were noon- napping/ noon- 
na pp ers 1715 . 






5. Then not was their invocation 1716 edh {when) came {to) 
them OmBa'so{intense: Torment/ Might) except that fhey z 
said: verily we were dha'lemeena xlxl {injustice-doers). 






6. Then 1718 verily assuredly 1719 question [IFi?] whom 1 
(iW been) sent to them 172 ' and verily assuredly 
question \\Ve\ the mursaleena {sent-messengers\. 



0) jjll^-*-' ' ^1^^-^i 



7. So surely [IFi?] assuredly 1721 narrate on them by 
knowledge and not We were absentees. 



.*i 






8. And the weight then-day (£f) the right; so whoever 
heavyed w his weights w thenthose,they(^r^) the thrivers. 



ciaS (>ii 3>JI sVjj oj^'j 



1710 

1711 



1713 
1714 
1715 



1716 
1717 
1718 

1719 
1720 



See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

The word "£j*-" = "<j*^l (j^'," see "(l)'-* - ^'," e -g- : if y ou were to get two identical sheets of papers and put 
them congruently against one another the space between them is called "£->*," that is there is practically nothing 
narrower than that space between the two sheets of paper! Also, "£j*" could mean "sinl" 
The word "t5 j^J" is "reminiscence" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) youS to assuredly 
forget then let-not ]you s sit, after [the] reminiscence" (S6; 68). 
The word "f IJji" could also mean, among them: protector, friend. 

The word "p*" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 
The word "Oj^lii" denotes: noon-napping or it is a plural for "JjU," who takes a noon-nap\ But what must be 
pointed out is that "nap" in English means any sleep for a brief period during the day\ That is why the prefix of 
"noon" here to specify the time of such a nap! 

The word "JJ&3" has two distinctly different meanings! (a) Invocation, or (b) Argument, in a situation! 
The "O^Ua" = "the injustice-doer," as "f&l!" = "injustice!" 

Many of the Qur'ank commentators consider this "<-*" as an article of "< « nfe "= copulative (connective), or inceptive, 
i.e. indicating a beginning or a resumption of speech! 

The "6" in" CA*^" is afuratory "J"="j»**i!l J" amounting to="A^'-^V' i- e - affirmation, expressed 'here by"«j\r#raa!^!" 
That is message or messenger^. The "J" in "O^UjuJ" i s a juratory-"J"= "j^jSil J" amounting to= "JjSuIP 1 i.e. 
affirmation, expressed here by "assuredly"\ See <^i^ JjAa^U i£)!jal! ^'j^! and <j*kjM! 
The" 6" in" Cy*^" is ^Juratory "<J"="f*jM J" amounting to="A£"V' i- e - affirmation, expressed here by" assuredly" 
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^ ji * ^ ^ ^ 

■..; 



9. And whoever lightened w his weights w then those 
who r they 2 lost their selves* for what they 2 were by 
Om Ay a 'te w (messages^) wronging 1722 they 2 . 



10. And laqad {verily, already 

11723' 



and affirmatively) We 
empowered/established 172 ' you b in the Earth w and 
We made for you b in it w livelihoods, little indeed 1724 
you 2 thank. 



m j 



u°J 



-^•sn'fC* JLflJ« 



^LJ5 J^Z. tpi ^J Ul^J 






1 1 . And /#gW {verily, already and affirmatively) We created 
you b ; afterwards We portrayed /fashioned you b ; 
afterwards We said for the angels: let-kowtow you 2 
for Adam; so they 2 kowtowed except Iblis {Satan) 
[he] [was] not of the sa'jedeena {they who kowtowed I they 
who were kowtowing. 



'<-•'* 

(♦^ 












12. Said[H<?]: what prevented you g not to kowtow \you s ] 
edh {since/ when) I commanded you g ; said [he]: I am 
khayron {choicer/ superior/ worthier) than him; You g created 
me of a fire* and You g created him of a mud. 



&i&L£_&*^l 



13. Said \He\: so ehbetf 75 {let-\you s ] dwell/ dwell-basely/ 
migrate / immigrate) from it w , so not [// j be for you g to 
tataka-bbara 1726 (\you s ] practice pridefullness) in it w ; so let- 
egress [you s ], verily you 8 {are) of the cringers. 



Q ....OA,!*^..!.... 



14. Said [7j<?]: let-rYw 8 ] reprieve me until day (to be) 
resurrected they 2 



@) bj^^3i Jju^'cJ 15 



15. Said [H<?]: verily you g (are) of the mundhareena 1121 
(they who are reprieved). 



* ' $> ?** ^ * ^ ** 



16. Said [i><?|: so by indeed, 1728 aghawamey 1129 ([You 5 ] had 
stray and so be disappointed) surely I (shall) 



>. * ' Hi 



me 



assuredly 1 730 sit for them (at) Your' Sseratta (road/ 'way) 
the straight. 



'pk OJ-«5^ t5^0*"' ^*t* tJ^ 



17. Afterwards surely assuredly aa'tee ([/] approach / come 
to) them from between their hands w and from their 
rears and an (side-of) their rights and an their lefts 
and not [You 1 ] find most (of) them thankers. 







18. Said [H<?]: let-egress Jjw s ] from it w mathmooman 11 ^ 
(he who is despised) madhooran 1132 (he who is driven-away 
from Allah's mercy/ he who is reprobated); surely 
whoever [he] followed you g of them verily I (shall) 



f^r 0>- a (*4r? £**■** cj*J 



1722 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»lja!l J&li"= "injustice-doer" and "fl»"= "wrongeti" 

1723 The WO rd "lA - " in "^Sbi* " means "found" or "established" It also means "enabled' or "empowered" Clearly, 
the English word "established" could also imply or connote the same as "C&*"persel 

1724 See the Lexicon attached to this Translation regarding, "4jjJ*a*JI U" = the infinitive ma\ 

1725 f ne WO rd "Ijiaj*!" rooted in "Jaj*," meaning: alight I descended/ condescended. Also, "I*ja"= dwelled/ dwelled in evil. 
§ ee( jLoilll!Reallyit means "^Jj" or emigrated/ immigrated. Example: mAyah (S2:61) "tj^<" \ya^,\"—ehbetto Misral 

1726 ^hg worc j "tatakabbaf'="j£Z>" does «o/ have an ^xarf English equivalent per se\ It is a present y 'future tense 
addressing an addressee: practice pridefullness. Hence, we transliterate and parenthetically explain! 

1727 'phg WO rd "mundhareen"— "CiiJ^^," is an objective masculine plural noun, meaning //w<» »^o an? reprieved. 

1728 See the Lexicon attached to this Translation regarding "4jjJ*<aA!l U" = the infinitive ma\ 

1729 Theword"t5J*," in " cr £ujc.i" = "i-iU j Jib^l ^i &»&]" so he: indulgently strayedandwas disappointed. SeeO'-'^! 

1730 The "J" in "b-taSf " and ""l*hV," "blA," in the following too 4)/«/: 17 & 18 all ntcjuratory "J"= "?M J" 
amounting to="4^^V i.e. affirmation, expressed 'in all case by" 'assuredly" 

1731 The word "mathmooman"— "Uj^ia" i s a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 

1732 The word "madhooran"— "Ijj^^" is a masculine, singular, objective noun, no English equivalent for it! 
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assuredly fill Hell w of you 2 wholes. 



19. And O, Adam: let-reside \you s ], you 5 and your 1 kHi-.j, c-jl .'<I<T £Sl£j« 

spouse {wife), the Paradise* so both eat from whence ^ . ,*• ^ • - - -ji-r ;«o •■* 

both willed and not both near this-she, the tree w ; ^ J ^rV^T^P? ^^ *%] 

then (Viw//) both be of the dha'lemeena 1 ™ {injustice- ^ "jX^a S^JJI joia blaj 

doers) 



.'"» ^"" 



Ipj%£ 



20. Then whispered for them both the Satan, to [/6<?| ^ali - j^LaJ T Ui 'r-^S^ 
discloses/flashes for them both what {had been) r^v"' I !■»!& V ' il ill 
hidden a'n{regarding)them both ot saw' aa'tehemd" {their 



private-parts) w ; and said [/;><?]: not forbad you both 



L/r bi/wi'O-L'wr t*j i , a.LL\ji oaiu \uo\. xxv^u ivjiuau yuu uuui ^^ ^r; ^ ^ f. \ 4 \» 

Lord (cy5 [you both] *z ^this-she 1734 , the tree w , except J 1 CX^* ^j^» O 1 V] S^iJI 
thatbeboth two angels or be both of the immortals. tjS'Q>J&-\ ^lijSo 



2 1 . And mutually qasama { [he] oathed) them both: verily I am t ^ r J Ll53 J] \\\\'~ 13J 
for youboth surely of the(j/w<?r<?)-advisors 



1735 




22.So[/6^] indicated {to) them both by inveiglement; so ^ (_^£ i \^ *<\' s \ 

lamma {when I whence) both tasted the tree w appeared* , * , ,,' , ', , ^ * - 

for them both saw'aa'te'hema w {theirprivate-parts) w and '^r*^ •— ^ ',f J T^7 

both commenced [both] vamping-up on them both c3jj ^r? '-*^ p oL*-£*^ ^f^j 

by the Paradise's* leaves; and called them both Lord 1 ^ fefjjl I ^ 4j Liiolij 2uuJ-T 

(o/5 them both: have not [J] forbad you both ^V (0$/- T'£-f (A- -' \\[ \ '<•>' ' 

regarding telkoma 1 7j( \{both of you that-a far-she I thaff the ^ ^ j* '\TV ,,*'*« 

tree w ; and said [I\ [not] m7 for you both: verily the OSh» j-^ L^O a'^* ' 1 1 0| 

Satan (£c) for you both a foe 1738 manifest. gg| 



23. Said both: (O), our Lord, we wronged 1739 (/«?) jj jj u :--, f ~£& u5j -yu 
ourselves w and en {if) not forgave for us [Y<9# s ] and „ *r i-^-r ,'«'.^ ,,f ,.'.: 



[#o/| tarhamna {\You s ] mercy-gave us) surely assuredly 1 
webe of the losers. 



- t-f 



24. Said \He\.ehbetto{let you 1 : dwell/ dwell in evil/ dwell-basely/ 
emigrate I immigrate /) , some (0/) you b for some a foe 1741 



, JaJLjJ 'S^OJU lajfi^jfc! (J15 



1733 Th e "(^Ua" = "the injustice-doer," as "fll&Jl" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1734 In Arabic "tree" is a feminine. That is why the reference to it is by the. feminized pronoun: "[this-she]"! 

1735 The word " Qi^Ki U" = "naseheen" is plural, masculine, subjective noun\ But first the word "J^j" in "O J"*"" 1 ^" in 
Arabic defines and implies more than its English supposed equivalent "advised." The Arabic "£^j"= " <ja^' 
^ j » <Vt«N jiilS AjS Laj2 JjM" i.e. he sincerely-advised or sincerely-opined the advisee as to what is best for him! 
However, in English the word "advised' mean given opinion presumably, not necessarily) as to the best course 
of action the advisee should take or do! Hence, the qualifying word "sincerely" is necessary to manifest the 
distinction! Also "c) J^ ' rt "' may mean: sincere care-renderers, well-wishers?. 

1736 The text says: " telkoma" ="U£li"= the "&' (l)for the feminine addressee, in this case about the tree (which is 
feminine in Arabic Grammar, (2) then the "J" for the "afar," and (3) "!■*£" is the dual addressee's pronounl 
For lack of a better word to express this precise demonstrative pronoun and very elegant sounding "1*112" in 
English, so I transliterate and parametric ally approximate^. So I say: "that- afar- she" but the speech is addressed 
to the twain (he and she), hence in Arabic Grammar, "USli" is the proper article of reference, "1-*S^j Cfi l^S^il," 
which is rhyming to the ears and rather lofty and elegant in expression; or (2) according to some Qur'anic 
commentators, to emphasise to the addressees the forbidding to both. 

1737 The Arabic text says: "Jsi" and not "JjSP' grammatically surely indicative of the application of the article "f$" 
to "JjSl" making it "<_$!" Hence, the use of "not," although it is not explicitly in the text, as grammatically it 
should not appear, clearly it is there! 

1738 The word"j JCr ," inArabic is used for.(Y) singulara.nd(2)plural as well as (3) " multitudinous foe" see £)l**Jll and c? J ^H 

1739 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ljall Jtli"= "injustice-doer" and "fl«"= "wronger?' 

1740 The"J"in M LHjlJl"isa/»nz/o/7 "<J"="^uiill J" amounting to=" 'JjSUV' i. e . affirmation, expressed 'here by"ajj»re^!" 

1741 See footnote 1652 above regarding^. 
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and for you in the Earth w a mustagarron (permanent- 
abode I ultimate realisation} and a mata'on 1142 (resource for a 
transitory worldly delights^ to a while. 



^ mi *:'- 



25. Said [Htf]: in it w you 2 live and in it w you 
from it w tokhrajona (you z be emerged/ produced) . 



die and 



, * 



byy^ Lg-33 oj^- t«? jLs 



' '.5 



.miiieZJatei 



26. O, Adam's sons: gW {already and affirmatively) We 
descended on you b lebasan 1743 {wear/ inner clothing) veiling 
\it *] your n saw'ata Wl744 (private parts) w and reshan 1745 
(adornment-attire); and the taqwa's (reverential guarding 
against Allah's displeasure)' s lebaso 1746 (= armory-attire to 
prevent potential war), tha'leka (that-afar-it/ that) (is) 
khayron (choicer/ superior/ worthier); tha'leka (is) of 
Allah's Aya'te w (miracles/ signs/ proofs) la' alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) they yadhdha- 
kkarona (repetitively-reminisce) . 






A .- 



, •» 1 't « 1 



Cr? 



iJU'i 






27. O, Adam's sons: let-not assuredly essay you bl747 the 
Satan, just as [he] exited your 11 [both fathers] 1748 from 
the Paradise,* [he] wrests a'n (off) them both their both 
lebaso 1149 (wear/ inner-clothing) to [he] shows them both 
saw'aa'tehmd" (their private-parts) w ; verily he sees you b , he 
and his qa'beelo (group/ similar) from whence you 2 see 
them not; verily We made the Satans aw'leyaa' 1750 
for whom r not believe they 2 . 



^- ' ' • ■» vf ' -ft 






28. And if they 2 did a profanity W1751 said they: 2 we found 
on it w our fathers, and Allah commanded us by it w ; 
let-say [you s ]: verily Allah commands not by the 
profaneness w1752 ; do you 2 say on Allah what not you 2 
know. 



,1753 



29. Let-say [you s ]: commanded my Lord by the qessttt 
(rendering absolute-justice post removal of injustice), and 
aqemo 17 ^ 4 (let-you z up/ sustain) your n faces at every 






...S3 



1^13 ±zAU jj ^1 -js 



1742 The word "£}U'="mata'a" is rooted in the word "£"," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighA See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

1743 See the lexicon attached to this Translation for the myriads of meanings for the word "lebasanl" 

1744 The WO rd "sawah" has «?ori? than one meaning, but here it means "private partsY' 

1745 There is the inner clothing— "<_>"W^'," and on top of it the garment— "ljLJP' an d on top of the garment is the 

adornment clothing— "<_&>'!" So, adornment attire— "iShJ^" like cloak or a head turbine, etc! 

1746 The words " lebaso-ettaqwa" = armory-attire to prevent potential war! 

1747 The word " fS'iVitj '' means: assuredly tempt you, or assuredly seduce you, etc. 
'" The Arabic word "^iJi'" or its grammatical inflections, all constitute an Arabic tongue expression meaning: 



father and mother as well as father and grand father, father and uncle (paternal or maternal)! See u^ill! However it 
must be born in mind that the word "mother 1 '' is not necessarily the begetter-mofher= "SjJIjll," as the 
"mother" in Arabic tongue could mean: step-mother, nursing mother, mother who reared some one, or the aunt 
(paternal or maternal)! The context defines exactly what is meant! 

1749 See the Texicon attached to this Translation for the various meanings of this very important ^ word, which literally 
means "wear/ 'inner clothing" but figuratively much more, including the "garments'^. 

1750 The word "f^jl" could also mean, among them: protector, friend. 

1751 The word "4-^La" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions! 

1752 Arabic word used is "*■ L&aill," = the noun of "lAaAi " see £^'! 

1753 See the Texicon to this Translation for a. fuller discussion of this great word "qestt." 

1754 That is you 2 up/sustain/maintain all the rituals necessary! 
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mosque and let-invoke Him you 2 faithfully; for Him jjfjj QjiJS 1S1 ju [SS 

(is) the religion, as what [He] began you b , you 2 (shall) 

return. 



30. A team aright-guided [H<?]and a team righted on them * A p V^_ U-iIj ^jl* L2_>1 

the misguidance w ; verily thcyittakhatho llbS (they z tookand i u u t r*.l T i JiQLT **C'AAlS\ 

made) the Satans aip'lejaa 1156 (guardians / allies) of JX ".» ^" *•? j> '7-t'( 

without/ lesser- than Allah, and they 2 reckon that they ^-^^ 



(are) muhtadoona llsl (they who found and accepted the aright- Cp ^LJJ JS -tr A pr' 



guidance). 



31. O, Adam's sons: let-take you 2 your n adornment w /- "\t lis> '$£u' I ul- '/z\' ~£u 

trim* at every mosque. 1758 And let-eat you 2 and let- ^ . , •* . ,> 
drink you 2 and let-not squander you 2 ; verily He likes J >i^*J y- 3 i „ 

not the prodigals/squanderers. (p Oi!/**-" < ^ L " ^ j4:, j 'JV* 5 



32. Let-say[y6w s ]: who 3 [he] forbad Allah's adornment* which 11 - ,* f ff *?;' . '*' "»|i 

akhraja([He]produced/ emerged) fotYLis eba'de(mrshippers- ^ ' ~^J 

I ' submitters I slaves) and the goodies wl759 f the re^'qe* Ji &j"J\ ^c-^W'j'-a^C*! 

(provision/ victuals for sustenance) x ;\et-say[you s ]:it w (is) for „< - ( ^ •-. . ,, , < 

whom r they 2 believed in the life w (of) the world w * ^ ' ?^ ' <i ^ l; *W <> 

purely The Qeyamatey's™ (Judgment's) Day x ; like tha'leka &A*'j£ s ^.rs IT 1*J l^Jli- 

(that-afar-it/ that) [We] expound the Ay a 'te w (messages) , ^, \ ^^ y '„, 

for a knowing people. Cjp Oj^^>^^ iM J-*?^ 



33. Let-sayjj/w s ]: verily only forbadmyLordtheprofanities, ^ "».^.^ITf '*£ I'C. UjITU 

Uy ULll^l U.UU1 LiJLt J-J.yjJL L, ZU.1U LllctL JUU piU.U.lV,J. \UClUOJ VJJ t t'jts' t y - ' "* * 

Him what [He] not descended by it x an authority x , and LP.** 3 O'j l -' ] n l... <_*j U>j^J 

that you 2 say on Allah what not you 2 know. ^^ Pjh~" ^ ^ ^'tif 



v i76o w hat appeared/manifested of if* and whathkLand 
the sin and the baghya (envy I selfish: excessiveness I transgression) 
by other than the right, and that you 2 partner (deities) by 



34. And for every an Ummaten w (people/ community)™ (is) -~\^ y^\\ "\jj\ 2lJ "isb 
ajalon 1161 (term-limif); so ft$w (if / then) came x their ajalo 
(term-limit x )neithetyasta'akhero' [762 (slacken tarrying) they 2 






an hour nor jasta'qdemo (af^rmably_ advance) they 2 . (^ ^J-^J?. 



35. 0, Adam's sons: if 1763 assuredly ya 'ateyakom x (appear/- *|V 'j£jfc £\ y$ 



* (Ti^ 






ra«?e to you Y messengers of you bl764 narrating they 2 on 
you 2 My Aya'te" (messages) then whoever <?//^gw (^ ^^ 
reverentially guarded not to displease Allah), and [i?<?| *-^j>- V3 ^walj ^j! t - r »3 



1755 The word "iijj" from "JLijV 1 " which is "JUjal" for "JIa^TI," as stated in <rO*^ O 1 -^; therefore "JiSl" i s tf /^^j- 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

1756 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend 

1757 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "muhtadoon" /"muhtadeenV 

1758 Although textually "mosque" however, and Allah knows best, it's for every Prayer/presence in the mosque! 

1759 Thg worc j "cAjjL" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate^. 

1760 fhg worc j "<Liali" = "profanity" {plural "u*^'j^"as infinitive noun or plural "<j**ljiJl" as definitive noun) 
means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness injtatement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions^. Some times the word "A*«*li" or "A*i*lill" is euphemistically used to 
mean adultery or fornication or homosexuality^. 

1761 The word "Ja-'ifl" means term-limit, see O' -- ^'! 

1762 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 
1763 Theparticle"'- 4 !"couldmean the speaker is making.&conditionalconstruct, or informing or giving a choicel See O' -- ^'! 
1764 That is from among you! 
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reformed, so no fear (£s) on them nor they sadden. (cS3) b^'li"*-* ^? rt-A^ 



36. And who r they 2 denied by Our Aya'te™ (messages) and \^^ \ *j& "T j jjf- 

istakbaro 1765 (they 2 affirmed their a prideful haughtiness) an '* ;* 'l~., . ^""' - 

{regarding) it w , those (*zre) the Hell's* companions, they s-* 13 ^*' ^^V^j' ^ Ll/P^'i 

(*n?) in it w immortals. ^ ^^ y ^ ^ 



37. So who a (/x) wronger 1766 than whom p iftra(\he]craped a $£\ 1p ^j^f . * j^,| rjj 

lie for fraudulent end) on Allah a lie or [he] denied by His ■jirj , { ^~ i-JU, ' j<"f KjC 

Aya'te" (messages), those attains them their lot of the ^* "« /«■ ' '•%.['' 

book until if came w (/o) them Our messengers jatawa- J^. ''"«' ,^^ t:i^ f ^-* _[- 

$00,0 (//>£)/ /#//y fe/W <&*$ w«) them, said they 2 : L?^ ^rJ^J^ Lu*»j^r*»-li| 

where (are) what you 2 were invoking of lesser than ^^jj^cr* Oj*^ 3*^ ^ Oi' 

Allah; said they 2 : strayed they 2 a'n(off) us and witnessed- "Hp I.jlAj lip ] JL^> ] JlS«U)T 
/testified they 2 on their-selves w that they were r^'v^iTl •<**' '. -i- * 
disbelievers. ^^ "'' ~ ^^ 



38.Said[H^:let-enteryou 2 in[7»(2«OT w (/>eo/)/e/(ro/w«»«/to) w .^^j£- j!a*\ ~i 1 JLs-JtrjlS 

<7^ (already and affirmatively) ceded w of before you 2 of .' >( w„ / Y\ '" £ _i»- 

the jinn and the humankind in The Fire w ; every- <-* U T''? c ^ ^<t ****** 

when entered" an Ummaton™ (people/ community)™ (it™) c-i*J «ul c-13-i LJS ^jLJI 

cursed" its w sister until if eddarako 1767 (the last entrants y L^sajlST iSl <J>- l^S-l 

overtook the first entrants and all are altogether) in it w . *A \j .•»,-<: j tTis t^l 

together, said w their last w to their first: w (0), our Lord /V ' ^f-^ „ * _^ , "X 

these misled us; so let-give them \You s ] torment ;, (*~r^« -J^* 9 i^y^J^-D 

double of The Fire w ; said [He]: for each (is) a double JS3 J 15 jUI ^» \jl»^> 

[and,] but you b know not. ^ £^£3 j ^j UJ^ 



39. And said* their first w to their last: w so not was for Ui J^j^H ^-f^J 1 ^^j 
you b on us of munificence, so let-taste you 2 the IjS.JlJJ^J . . U^c *Cl <\lff 
torment by what you were earning. <g* ^ «L«5o iLS" U_>Ol jl»JT 



40. Verilywho r they 2 denied by Our Aya'te" (messages) and ^J^ ] 'j^ < y»jjT *»l 

istakbaro 1768 (they 2 affirmed their a prideful haughtiness) a 'n ^ * ,, ', ^ ~\s, ** 

(regarding) it w , not tofattaho (to be iteratively opened) for («-* f^-^ * H* 'i/P^'J 

them the Heaven's w gates and they 2 enter not the 5 f-lIT ^ J L ju *j 3 f ~\ \ i, \ U* s'A 

Paradise* until transpierces the jamal (camel/ 'thick rope E --. „ „ , 'j- „ , ,<- 

/or anchoring the ship) through the needle's-eye; and ' -' -£""" tl tJ - *^" ?^ t**" 

like tha'leka(that-afar-it/that)[]Ve] requite the criminals. «gjj ^ J r J,S\{S j&±\}'. 



41. For them ofHell w a meha'don {bed/ cradle/ fixed expanse) j; , y £ . .; ^Ll, ^J^_ " ^ 
and above them overlays; 1769 and like tha'leka (that- '.^jXjT c .i l Jl|« i j<'' E * I'^k 

afar-it/ thai) []Ve]icqu.itcthcdha'lemeena 1770 (injustice-doers). 

w 



42. And who r they 2 believed and they 2 worked the ,^ .|,* ui JLi' i '' r < ^ jjr 
righteous-works, w not charge [We] a self* except its w _ /*-/, ^ * » , ., -^ ^ 
capacity; those (W) the Paradise's* companions they ^t^j* Lf»^j aj Hjjl^o 'bf 



1765 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

1766 See the lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»lja!l Jfrli"= "injustice-doer" and "fl«"= "wronger?' 

1767 'jhg WO rd "eddarako" — "Ij^jlJl," depicts an exact picture, meaning: the last entrants follow and overtake 
the first entrants until they all are equally present m. it! 

1768 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter o< when added to a word!! 

1769 That is of various plights! 

1770 The "^Ua" = "the injustice-doer," as "^1" = "injustice!" 
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(are) in it w immortals. 



' - tf -r, ' f 



43. And wrested We what (is) in their hearts of a 
rancor, run w from under them the rivers, x and said 
they: 2 the praise (is) for Allah Who aright-guided us 
for this and not were we to nahtadeya (find and accept 
the aright-guidance we) laivla (had it not been for) [that] 
Allah aright-guided us; laqad (verily, already and 
affirmatively) came w our Lord's messengers x by the 



right; and they 2 (had been) called: that telkum (to you 
all that/ 'thai) (is) the Paradise* you b (had been caused to) 
inherit it w by what you 2 were working. 



Ij^j j0 rtf ex isJ? 

IJLLgJ bjJUh <jj]\ Jfo JuJ-l 

UiJLii of VjJ tf asjj l# lij 
*«*,'. I"-' -' c-i' 



44. And called The Paradise's* companions The Fire's w 
companions: that gW (already and affirmatively) we 
found what promised us our Lord right; so have you 2 
found what promised your n Lord right; said they 2 : 
yes. Then called a caller among them that Allah's 
curse [is) on the dha'lemeena 1772 (injustice-doers). 



jiZrf, 



<j LiL>- LjjbjLPjU LiJL>-j JLSO' 

LL>- 'pSZj j^-jUj^ja^jj^i 
^l^%oi>0^>iljJl5 



45. Who r they 2 repel an (off) Allah's path, and they 2 
jabgho (earnestly-quest) it w crookedly while they by the 
Here-after (are) disbelievers/deniers. 



4l)l J-J. ^ bj^H Oi^J' 
'#'*• ■* ,. - •* - 

^..o?M, 



46. And between them both (is) a veil and on the 
heights (are) men, they know 2 each by their signa, 
and they 2 called The Paradise's w companions: that 
peace (be) on you, 
they covet 1774 . 



J£>^l>S[IJpj£l3eL^4« 



* - 



s i- - * 



Ijibj ^-ft-l-tt.-^O ^IS Oj*4/*i 



„ c 



they 2 entered it w not, while 



Op Oj**JaJ f«-*J l-AjIi-aj 



47. And if (had been) parried* their abssa'ro (insights/ - 
discernments) towards The Fire's w companions, said 
they: 2 (0), our Lord; let-not make us [You s ] with the 
people the dha'lemeena 1775 (injustice-doers). 



^ u5j ijJii jilit ^is^f 



48. And called, the heights' companions, men know 
them they 2 by their marks, said they 2 : not enriched a'n 
(o/^you b your n gathering andnotwhatyou b were testak- 
berona l776 (you i 'affirm prideful haughtiness ) . 



• t :t 



^.sji L»j ^Jiaj>- ^S>^p 



C&JOjy* 



49. Are these, whom r aqsamtom (oathed you c ) not reach 
them Allah by a mercy w ; (then Allah tells these) let-enter 
you 2 the Paradise w neither fear (is) on you b , and nor 
you f sadden. 






50. And called The Fire's* companions The Paradise's* 
companions: that let-shed you 2 on us of the water or 



- ,y "\- \ * ( » f * » ** 



1771 See footnote 1649 regarding "UHj" only here the addressees are in the plurafr. 

1772 The "<>^" = "the injustice-doer," as "fM" = "injustice!" 

1773 According to some Qur'an commentators, notyeft 

1774 That is they longingly wish and immoderate desire to enter the Paradise! 

1775 The "0**JUi" = "the injustice-doer," as "fllall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1776 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 
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of what provided you b Allah; said they: 2 verily Allah ^^l Ijjlj 2&T > ^ s =&"jj LL, jl 



forbad them both on the disbelievers. 



M^A^lJt.^^.. 



51. Who r ittakhatho 1777 {they took and made) their religion (<_Jj ' U t \ |,jv£.T "O'aJ'i 



' or. 



LjjJI Sj^»JI + g"'_/^j W^J 



jestingly and playfully and deceived* them the life 

(<?/} the world*; so today [IF*] forget 1778 (cease j 

attention to) them, just as fhey z forgot 1779 lega'a (meeting '>*"* L *^ = > $' ■ "' ' *' fJ*^ 

their day, this and what fhey z were by Our Aya'te w \y\J==> LVj IJlla Xfrfy. *LLj 

(messages) rejecting they 2 . q ^j jl^J.- UsiJlL 



52. And laqad(verily, already and affirmatively) We came (/o) *^\t,i , , . ~«C . -AiSl>- oiij 



them by a book x We expounded it x on a knowledge, 
an aright-guidance and a mercy w for a people, 
believing they 2 



^^oJ i^-jj ^jl* ^Jc. Ji- 



53. Do await they 2 except its x ta'aweelcf (ultimate: '*' JL& \)\ £\. J j L> ' 'La 

construing/ explanation); day ya'atee* (ultimately realises)* , " f - ^ &, *, / p ?, 

comes its x ta'aweelo* say who r they 2 forgot 1780 («kr«/ •>"* ^^ ! J*** J 4t>^ l& 

paying attention to) it x of before: qad (already and HjJ J~»j oil?- Ji JIS ^a 



iUii ^ HI J4* (3>«-ILj 



affirmatively) come w our Lord's messengers x by the 

right; so are (there) for us of intercessors so they 2 ' .. , ^l j , <'_ 

intercede for us; or nuraddo ([we] be-forthwith-returned) J** th^ 3 ^J 1 u ijxiA-J 

then [W] work other than which x we were working; lj^>- jls ^)»«^ l£ (jj\\ 



qad (already and affirmatively) they 2 lost their selves 

and strayed an (off) them what they 2 were yaftarona " ( *" r ^ u*°j m 

2 craft a lie for fraudulent end) . (Qp -^Ul/^i 



ljjU= L. ^ J^>j 



54. Verily your n Lord (/j) Allah, Who created the -„U - ju 'Jffi *J^*- 

Heavens w and the Earth w in six days; afterwards «* * iy 

istawa™ (He set Himself) over The Arsh 1782 (Throne of -?W 9^ Ju^J^'J^'j 

Kingship). \He\ overlies the nigh t x the day Xl783 , questing it x *jj ijijT Ji i£kl^T li 
expeditiously 1 784 ; and the sun w and the moon" and the 



1777 The word "Ji3|" from " J^V 1 " which is "JUjal" for " JUftl," as stated in ^J& O 1 -^; therefore"^!" is «/W)v 

taking and presuming some thing about what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

1778 The WO rd "i_fuu" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or 
ceased to pay attention to\ The second meaning especially applies, as in this Ayah, where Allah says "We forget 
them," or where Allah says: "We forgot you," (S32:14), as Allah does not forget, but He chooses to ceases 
paying attention to some thingl See O' -- ^'! 

1779 Ibid, for forgoA 

1780 See footnote 1684 above regarding "<^**J"! 

i78i The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state 
of imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) 
took a firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention 
here that in the case of Allah, the "houi" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah 
with to know the "houi" of His action! 

1782 The word"<j*J* Jl " in the Arabic language means :<^' ^U-^H tf 318 JA>"8 J fc»k*vU l!" See 1 — ^! In Ayah 23 

of an-Namil: "...and for her a great Arshl" (S27; 23), clearly means the "Arsh" is the "Throne of Power and 
Dominion?' And according to S* (j£L»11 du.i»Jl= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth na.rrators,Al-Bukhary andM».r//«?,fheProphet (SAWS) said: "so, verily the people are to 
beswooned(fainted)!AndthatIamthefirsttoregainconsciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa (Moses) 
he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did he regained consciousness 
before me or he was recompensed by the Ttoor (Mount) swooning!" See <j^aJl j*^ <jj lw' CJ-" 1 '4*fuJl 4*->M 
!(jAiLuiVI ' .'"'* *fl AjtJa dj^yj-JjAaJ '/>1983 - -&1403 ^" <UjlaJaJI Sjj£xJl 

1783 That Allah covers the night by the day and the day by the night, as the night is not ahead of day (S 36:40)! 

1784 The word "™' = "jJ^a^l {£■ 4jU2 tj^uaa Jj*ia " that is objective compliment in place of infinite noun\ Also 
"tijSA" = "<-iUaj Jftli <> tVU (JjSj d JJW," or could be adverbial construct! See <Jb+* J>4^J i^TjS]| (-iljcl 
Also the word: "li£*" = "JUaSU JUfil," that is expeditiously! See £^ and O 1 -^'! 
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stars x musakharaten" (they that are driven, subjectable u^ "fa l ' \^X\ Tjf 

beings) w by His command; indeed, for Him (/zr<?) the "/ ^ „ " .^ , * ^ 

creation and the command; tabaraka 11 ^ (Allah is ^Jf^^J Jj-^'i J—i-SJIj 

exclusively, firmly, iterative ly and immensely elevated) Allah, Alii 4] *^l le^b c' ^n- 

the worlds' Lord. _, < ** • ,**f\, ,''.*,l pr. 



'j 



55. Let-invoke you Z1787 your n Lord supplicantly and jiij 2ul>.j Icj^i 'SZj 1 J>if 
covertly; verily He loves not the transgressors. ^ <ya£*ijTii-^-" > y 



56. And let-not corrupt you 2 in the Earth* after its w jJJ L y»jVT j ljJL-i3 V} 

reformation and let-invoke you 2 Him fearfully and tili} li\»- a^pjlj llsdL^I 

cravingly; verily Allah's mercy w (ir) near x1788 of the -f * »\ J^\ ,^J< j| 

benefactors. 'fij^J^jf 

i. : ....... k 



if 



-« f ..' • .•*. ' ' 



e-t 



57. And He Who sends the winds bushran (a pleasant tiding) ,^t - '„.? *. ,* .ft- / „ 

[between] His mercy's* (ghaytha— delightful satiating-and- -^ i*-r <-^-^ v 
reviving rain) [both hands*], 1789 until if agallaf '(it 'raised 
and carried)™ sahaban 1790 (gliding-clouds) heavies We 

drove it x to amayye'te(dying/ dead) baladen x (region, country, ^A <^£** aLoj Lb*** c-lal 

settlement) , x then We descended by it x the water x then ill* \i ~\'a\ til'-u - * tf 
akhra/a (emerged/ produced) We by it x of authethamara'te w ' j~ ■* * "- 

(trees / plants / crops / fruits) \ like tha'leka (that-afar-it/ that) rj£-<l)A i 'j& Oj^Tjs^.^u 
nukhre/o ([We] resurrect) the deceased, la' alia (craving ^« '.'*?,'*,*+ 

unavailable deed that/ perhaps) you b reminisce. © ^lJJj^"-^^^ <JJ^' 



58. And the balado K (region, country, settlement)* the good x 
produces its x sprouts by its x Lord's leave and (that) 

which x khabotha 1191 (became bad, evil) produces not, "^1 £-_^£- "^ <i-l>- c£JJ'i <-£j 
except niggardly; like tha'leka (that-afar-it/ that) \We\ 
variegate the Ay ate" (miracles, signs, proofs) for people 



o'ib ,43 £ ^-d^JaJlAp'Tj 



ftfl^J^ iAJ;Ii= "laSo 



(who 1 ) thank they 2 . (gj bj^^i>" j^J 



59. l^aqad (verily, already and affirmatively) We sent Noohan ^^'J Ml £. A \%\'.A J^_~j 

(Noah) to his people then said [^]: O, my people let- '£> „ , tf f- . ;,.,,- .'. * ' X s.'. 

worship you 2 Allah, not for you 2 of an tf/^» (^ deity) ( *y^ * ,i ' ^*^~ _ 

other than Him; verily I, [Z] fear/know 1792 on you b a }£~& <->!©-! JjJ ">«/£ 41II ^ 



torment (<$ a great day. fi-^f ^i V 1 ^ 

™ jf "" """™ 1 j ™ j* 

60. Said the chiefs (0$ his people: verily we surely see kilijO til L4jj3 ^ SLUl JlS 



you 6 in a misguidance x manifest" 



1785 T^ worc l " musakharateri' is plural, objective noun, meaning: they that are driven, subjectable beings, for which there 
is no English equivalent, as almost always for objective nouns! 

1786 See the lexicon attached to this Translation for this important word "<4jl«!" In summary: Tabaraka (Allah is 
exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)\ 

1787 p or tne pronoun "you?" see the table for superscripted words attached to this Translation^. 

1788 What is interesting here is "4-*^jJt" = "the mercy" in^4rafoVis & feminine gender, so its reference in this great 
Ayah was expected to be "4jjjS" = "she-near!" However, its reference is in the mascutineX Qur'an 
commentators have various explanations, among them one that says: because what is meant by "4a*j1!"= 
"the mercy" in this context is "forgiveness" or "pardon" or "rain," = "c)!ji»SI" "ji*i!" "jia^l^" respectively, all 
of which are masculine and therefore the reference to them or to any one of them should be masculine] Hence 
the "near x " is correct and proper reference! 

1789 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in 
front of! Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

1790 The word "cjIa«" versus "?£," is that the "' .'•> * "li ^* ^ l ^"," i.e. glides itself or the wind jpulls or pushes it 

and make it move\ And it's plural of a "4jIa*jI" Whereas the "(£" appears stationary] 0' -J ^' J*$\ 

1791 The word "khabotha" = "Cui" is a past tense, i.e. that which became bad, it has no English equivalent per se\ 

1792 Tinguistically the word "Ciii," carries dual meanings: (1) feared and (2) knew! Both meanings could apply! 
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61. Said [/;><?]: O, my people not by me a misguidance w ; 
[and,] but surely I am a messenger from the worlds' 
Lord. ffS s ^T - ^JiiU \Cij-jM i$y»j 



J&lj ~A&> ^J^J^iii JlS 



62. [7] communicate (/o) you my Lord's messages w and „£< j> - ( , „, _ -j^ *<?**A 
\I\ {sincerely)-coumcl 1793 for you b and \I\ know from -^ f^- 3 -* J ^^~ -"->?**?• 
Allah what not you 2 know. ^Oj^Jks^l^^l 'T.^JLlc'lj 



63. Have you c wondered that came {to) you a Thekron* 
{revelation/ message/ exhortation)* from your 11 Lord on/- 
over a man of you b to warn you b \he\ and to tattaqo 
{reverentially guard you 1 not to displease Allah) and la alia 
{craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b ScSSiO^'P 'i^*Jj \J&sl\ 

torhamoona 119A {you 1 be mercy-given). 






64. So they 2 denied him, so We rescued him, and who 1 
{were) with him in the folke* {Ark) x and We drowned 
whom' they 2 denied by Our Aya'te w {miracles / signs- 
/ proofs) verily they were people ameena™ {having £j5 \y\^=> jU^I LuiJ^ 




OjJ. 



i >. ;" . < . 



65. And to Aaden " their brother Hoodan (Heber), said -j^ £ ' 1^£.( & M|; * 
[i><?]:0, my people let- worship you 2 Allah, not for you b 
of an elahen {a deity) other than Him; do then not 






tattaqoona (jwu z reverentially^guard not to displease Allah). !yp Oj^~J ^*' j «/*f jp] 



66. Said the chiefs, who 1 they 2 disbelieved of his people: IjliT "0»4)T SUJT 7JL5 

verily we see you g in a preposterousness w and verily * .-.'' . ji,<7 .""f , - .; 
we assuredlypresume(//^/)you g (^r(?) of the liars. , „„ f '{' ' 

*....*. .Snmmntt*^ 



67. Said [^]: O, my people not by me a J£jdilil 'J^'JlS 
preposterousness w ; [and,] but that I am a messenger *-*-' _ t*<_r-=" - 

of the worlds' Lord. ^^ jjaJiJI Oj q- Jjm-j 



68. [i] communicate (/o) you 2 my Lord's messages w and '<j Ulj JJ c-iilj *< £buJj I 
I am for you b a (x/»«T<?)-counselor 1797 trustworthy. <jg^ * f a^ 



69. Have wondered you c that came {to) you Thekron* {a - */• •&Ai . f >i- ' 'f 
revelation as reminder/ message)* faom your 11 Lord on/over ,"*"'/ 
a man of you b to warn you b [he]; and let- remember j^i=jJ-~J Ji5C4 J?-j J* ]l>oj 
you 2 edh{since/ 'when) [H<?]madeyou b vicegerents 1798 from 
after people {of) Noohen's {Noah's), and augmented 






1793 See the Lexicon attached to this Translation regarding sincere-* 

1794 y ne woru "<Uaj" = "mercy" in Arabic "4-**j," is unlike its English equivalent, in that "*U^j" can be 
conjugated into zw&r of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the 
future-passive for the masculine plural! There is no way to exacdy render this in English per se\ So the 
closest is to possibly say: "perhaps you, you be given-mery" thus introducing the idea of "given-mercy" which 
the Arabic text does not really say per se\ The Arabic says, as if to say: perhaps you are being mercied" which 
cannot be said in correct English, as there is no such word as "mercied." 

1795 ^ ne woru "jjAat" i s the plural of "^c" versus "{£*&" — blind=he who lost his eye-sight! So "0** fr " are 
those who are having blindness of heart or mind, so they cannot find the right or the right way! See lS-^'! 

1796 Aad is a name of an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its leader's name\ 

1797 See lexicon attached to this Translation^. 

1798 The word "ftfii"= plural of "Aijli"; not "OfiU" = plural for "till"! 
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you^Htf] in the creation ba'ssttatan (physical hugeness- 
I expanse)^; so let- remember you 2 Allah's alaa (various 
boons)} 199 la' alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) you b prosper you 2 . 



LJ^ 1 (J (^ 3, JU r^ -i*-* 3 ^ JU - 



70.Saidthey: 2 haveyou g come(/o)us to worship [we] Allah 
alone and we quit what [were] our fathers worshipping; 
so eetee (let-[you s ] produce I bring to pass for) us by what 
\you s ] promise us, en (if) you g were of the ssa, 

(always-truth-enforcers) . 



'a 



j«JL»j 4JJI JL»*J 1^>-I Ijjl3 
^•*~^ ^j«»^^ ' ^ ' ^ 

'A "'■» - ' '.?' 



71. Said [he]: qad (already and affirmatively) befell on you b 
from your 11 Lord rejson x (filth/ anathema)* and a wrath; 
do you 2 dispute me in names x you c named them, you f 
and your n fathers, not recurrently descended Allah 
by it* of an authority x ; so let- wait you 2 verily I am 
with you b of the muntathereena 1800 (they who wait). 



^ f ,-f %"',** 

IS (i?JH:A^ 4~^i (_r?-j 



72. So We delivered him, and whom' (#wi?) with him 
by a mercy w from Us, and We cut off the da'bero nm 
(rear-most/ last) (of) whom' they 2 denied by Om A.ya'te w 
(messages/ signs /proofs) and they 2 were not believers. 






73. And to Thamooda, 1 ^ 2 their brother Ssalihan 
(Methsalah 1803 ) said [^]: O, my people let-worship 
you 2 Allah, not for you 2 of an elahen (a deity) other 
than Him; qad (already and affirmatively) came w (to) 
you b evidence w from your n Lord. This w (is) Allah's 
she-camel for you 2 an Aya'tan w (miracle / sign / proof); 
so let-leave her you 2 eat w in Allah's land w and let-not 
touch her you 2 by an ill lest 1804 takes you b a painful 
torment. 



J°y IS j^=^ Ujjoi ^ji; 



..__... 



74. And let- remember you 2 edh (since/ when) [He] made 
you 2 vicegerents from after Aad's people and bawwa 
([He] deservedly ensconced) you b in the land w tattakhetho 180 
(you z take and make) of its w plains palaces and you 2 
carve the mountains houses; so let-remember you 2 
Allah's alaa (various boons) 1 806 and let-notyou 2 mischief ' 80 
hardest in the land w (as) corruptors. 



./ « '11' Tr '. ^ ''., 



1799 See the 'Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")\ 

1800 fhg W ord "mutathereen"— "OjJ " 1 ^ ," is masculine, plural, subjective noun! 

1801 -phg Qu r ' an ic phrase: "Then {had been) cut off da'bero (rear-most, last of) the people"= "fJ*S jj' j £*=' is yet another of 
the lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person —Ji^ of such peoplel 

1802 -p^g tj-jbe of Thammood is an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety, as this and the following Ayat show. 
18113 Salih (Methsaleh) appears in the Bible (Gen 5:27) as the longest-lived of the ancient pre-Flood patriarchs, having 

attained the age of 969 years of age, see The Dictionary of Bible and Religion, by W.H. Gentz. 

1804 The "J" in "j&A&jr i s "<u^\ 1" see ^L-a jj^ J ^TjM uljtl; hence "lest!" 

1805 The word "JiSl" f ro m " JUWI" which is "JU^al" for "Jla^f! ; " as stated in MJ*^ 0^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

1806 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 

1807 The word "Ijj*j" means to mischief causing multitudinous or hardest corruption! See O^^ty 
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75. Said the chiefs who r istakbaro 1808 {they 7 ' affirmed their ,n _, i,^=*£lT'v»aJlSLlJl'rjli 

prideful haughtiness) (of) his people for whom r ' ' \ \ * *.* A ' '\\ *• 

istodh 'efo 1 809 {were deemed weaklings they *) for whom p [^<?] lW f bh^" r ^ Jf-^H ^J 5 

believed of them: do you z know that Sa'lihan ^_J\ ^j^Jkj\ i^L. ^li 

(Methsaleh) (is) a mursalan (sent-messenger) from his j-j^s ^* ." ^Ll** lSJbJ> 

Lord; said they 2 : verily we (are) by what he (had been) ^^^ ^' , ,', ' ' fi'Vi 

sent b y[i t x ] believers. ' ©^J^i^J^J |H b ] 



76. Said who r istakbaro 1810 (they 2 affirmed their n prideful - ^Lb\\'*^dsti2A < *j JjT'Ili 
haughtiness): verily we (are) by which x you c believed in " * 

[it x ] [rffg) disbelievers. © ^L>Jj^ ^ p-—* 1 



77. Then hamstrung they 2 the she-camel and they 2 A *' j»:£,' isiftf ] * \t \ 

recalcitrated an (regarding) their Lord's command and ^ ,„^ > , . * - 

said they: 2 O, Saliho (Methsalah) eetee(let-\you s ] produce/- *-H ^051 ^[s^i'j I^Jlij ^£j 

^'^ to Ms\f /or) us by what \you s ] promise us, en(if) \you *g* ^UJf ^sJolT&i 

s ] were of the mursaleena (sent-messengers). ^^ •* 



78. So took w them the rajfato (Shudder-she 1 /Tremor-she 1 ) j °\j£*l^o\± ~*jl»-j\ JLgjJLe-li 
so they 2 became in their home" kneelers. ^^ ^. ^y^ . LajIS 



79. Then [/><?] diverted a'n(off) them and said [/fo|: /*zgW j_sJ ,«j 8i j JlSj JU£* <J>3 



•'. i 



* *> * * * f p 



(verily, already and affirmatively) I communicated (to) 

you c my Lord's message w and I (x/w<?r<?/y)-counseled 1811 '. <i "3" <J' *<rj 

for you b ; [and,] but you b love not the (sincere)- *^ ^f^ *ti 

counselors. 1812 © ^i-^l 



80. And Laotian (Lott) edh (when) \he] said for his people: /\«3l5l L4-.V2J HlS Si Us>J« 

do ta'ttona (you 2 commit I perpetrate) the profanity w1813 - ., £<" .' :\ :\1 

not preceded you b by it w of an ahadon 1814 (a lone/ any- ^ ^ i*-**-. 1 -^ ^ / , t 

one) of the worlds. dp Cft*-* 1 *" v • j 



81. Verily you surely ta'tona m5 (you 2 come onto/ have sexual g-'j 'jU_*jf /j^tiJ ' £-=»% ! 



intercourse with) the men a (voluptuous) desire* of without- 
/lesser than the women; rather you 2 (are) people 



1816 ^ss^ „-- * , i 



prodigals/exceeders . fjS ^sAJL* 



-<*^ V'^? - 



82. And not was his people's answer except that said ^fl 

they: 2 let-egress them you 2 from your 11 village w ; verily ' % *-=*{& ct»\ 
jkeyl^£eo£^ they 2 . tSlhl^Hle^iH 




83. Then We delivered him and his family except his /^ ( \^"\ ^| ~$J\\ 
woman/ wife, was w of the gha'bereena (residuum/ - *„ ^w --- 

remnants) 1817 . Cp Oi/^ 1 -^^^ c - it 



84. And We ill-rained 1 818 on them a rain; so let-look \you CjLJ==>°JiAi l^j^Jelii^lj 
s ] how [was] the criminals' consequence*. ggg ^jji^/^<^\ *lk 



808 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

809 Ibid! 

810 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

811 See Texicon attached to this Translation^. 

812 Ibid! 

813 See the Texicon attached to this Translation for "<&*&' = "profanity!" 

814 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jail" 

815 That is to have a sexual relation, i.e. intercourse!! 

816 Such people are described as "exceeders," in the course of the abominable homosexuality, because apparently 
their total outlook is overwhelmingly given to extravagance and waste! 

817 The wife of Lott was among the "residuum I remnants" i.e. lagged behind, not rescued with Lott and family! 

818 In Arabic there is a distinction between "jJa-«" = rained, and "jJ»J"=ill- rained, as " j^>" =j#>^ yj and 

"jjaJ"j£A\ ^ ; S ee mc-I jty In this case"^ 3 ^'" is used! So for lack of "JLJ" in English, I chose ill-rained! 

187 



S7-8U#Uftaifefe7 i&fysttllb***P 



85. And to Madyan (polity) their brother Shuaiba 1819 said J 15 i£^» La1^.| <Jju J 
[/&e]: O, my people let- worship you 2 Allah, not for 
you b of an elahen (a deity) other than Him, qad [already 
and affirmatively) came w (to) you b an evidence w from 

your 11 Lord;so let- fulfill 1820 you 2 the measure and [the] J—^ 1 'yjk ^^ 

balance, and let-notunder- value 1821 you 2 the mankind's ^UMj^Uj: ^j^j^j&fij 
their things and let-not corrupt you 2 in the Earth w us'M\ 4 Ui-~j£ , ^«ljbiLl( 

after its w reform; thalekum (he-afar-collective-you / /Zw/) (/j) , £-f A .- , ' .'; E . - 1 » . "- - - 

khayron (choicer I ' superior I 'worthier) for you b en (if) you c ( *^ -^ ''J- Jit*' 
were believers. Qp ^i~Xb?3* ^■^== a 0] 



13 



b sn evidence* from ^^(•^»~£v il '•£* ^L 



86. And let-not you 2 sit by every Sseratten (road/ way)you Qjl&y^'y^ { j£==u'\jjJ& s 2j 

threaten 1822 and you 2 repel a'n(off) Allah's path whom *' &\ J^.'.. ^ ^^TjjjLiij 

p [he] believed by Him/it; x1823 and tabgho (earnestly-quesi) lS-lp (JpJfcl5« *-4-> "T^l* 

you 2 it w crookedly; and let-remember you 2 edh (when- mjj »d, *<> ^| |-^ a ^fc 

I since) you 2 were a few then [He] multiplied you b ; and -^ K ,'-J< \ *.&\\' • < J ^X 
let-lookyou 2 :how[was]the corruptors' consequence. w 



.?.-•». 



i§3l ("JiJ— *J>-^J I 3.5'P 

«•. •...., 



87. And en (if) [was] x a ta'efa'tan w (group/ [faction/ party) w of ], ^ |; • ^-a.l aa.Tu ""Tj tf a^ 

you b they 2 believed by (/iw/) which x I was sent by it x ,\ »: ->\ , * *\ A - -ff 

and a taefa'tan" not believed they 2 , so essbero (let-hold * J '"'-' ** ' J ' ' 

on patiently you^) until Allah rules between us and He *»' (* 5>k * r ci*" '-l^* 13 '>~?Ji 

(£f) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the Rulers. jfg^ > <J« 1> CJ-TJ:.L 1aj u2u 



«.* 



88. Said the chiefs who r istakbaro 1824 (they 2 affirmed their n ] /,- <•; *, T 'yjtft SUlf HlS ♦ 

prideful haughtiness) of his people: verily we (j/W/) 

assuredly 1825 exit you g O Shuaibo and whom' they 2 

believed with you g from our village w or indeed J 1 ^3* tin? 

assuredlyyou 2 ,return 1826 in our sect w / faith w ; said [he]: L^jJjl JlJ UsL j cpjisl 

do [andl albeit we were dislikers. ,*=*, ' . ,^ 
t i C3...C!lfj!r. 




89. Qad (already and affirmatively) iftarayna (we crafted a lie \±js-\\ \&jg &{ IpLsj'^iTai 

for fraudulent end) on Allah a lie, <?«(//) we returned in & V, .' ,., .» *' 

your n sect w / faith w , after <?<s% (when/ since) recurrently y^ "^a f < '? / ^ 

delivered us Allah from it w ; and not be for us that |w| pi ajEp* iyu q\ III pjSo Cj 



1819 Prophet Shuaib is an Arab prophet in Madyan, in north western Arabia; most probably having nothing to do 

with Jethro, the father-in-law of Mosa (Moses). 

1820 The WO rd "Ijijl" from "flijJl," = "^UiJl^" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole! 

So, "IjSjl" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

1821 The WO rd "o 4 ^" in "lj ) i u^ n " carries two distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under- 
value, (2) diminish the value! 

1822 The WO rd ">^W J*J' Cy 'OJ-^JJ" versus "j^W ^J," so "OjJ&Jj" is threatening! 

1823 j n trie expression "<j 6*' i>°," the "-*" in the "V is in reference to what? Is it to "Allah"? Or is it to 
"Allah's way"} According to i$j*>**j&, (i-iLiSlI) the noted Arabic linguist, it clearly refers to "Allah's wayl" 
Many other Qur'an commentators are not clear as to which this "-*" refers to? So Assuming that (|j' ^" j^l 
is correct then, the translation should be as stated as "it" not "Hel" However, according to the general 
principle that the pronoun normally refers to the nearest of the named references! So, in this case "He" 
seems to be better! To incorporate the two arguments I chose: "He/it x !" 

1824 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

1825 The " J" in "^ji^" and in "0 J J*^" nr&juratory "J"="f«&l J" amounting to=" JjStUI," i.e. affirmationyn both 

cases expressed by" assuredly"! 

1826 The word "0 J J*^' is here intensified by faithfully return. 
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return in it w except that wills Allah, our Lord. [He] 
Expanded 1827 our Lord every-fhing omnisciently; on 
Allah we (had) trusted; O, our Lord: let-open 1828 [You s ] 
betweenusandourpeople,by the right, and You s (are) 
khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) The Openers Xl829 . 



rwJL .- 

fad 



90. And said the chiefs, who 1 ' disbelieved they 2 of his 
people: indeed en (if) ettaba'a (closely-followed) you b 
Shuaiban, verily you b (are) then surely losers. 



«. "i". 



m ] /j£ cfetf Shi Jiij 



^ol L.j.ir.jl ^-TjlJi I (jj .^4_»j3 



9 1 . Then took w them the rajfato (Shudder-she 1 / Tremor-she 1 ) 
so they 2 became in their home w kneelers. 



...TSSfltffif.....^! ...<.....^ ^ i.T....fT....^ 



92. Who r they 2 denied Shuaiban as if not flourished they 
2 in it w ; who r they 2 denied Shuaiban were they the 
losers. 



f ?> ./» --• 



c 



Jb ^J Q& \1Jl£, \y,J£ jiJjl 



93. Then [he] diverted a'n(off) them and said [he]: O, my 
people laqad (verily, already and affirmatively) I 
communicated (to) you 2 my Lord's messages* and I 
(j7««r<?/y)-counseled 1830 for you b , so how can [I] grieve 
on a people, disbelievers. 



J-*J ^.^Lij Jbj ,^iP Jji3 



lAJ 



c-iLl 



-J <* 



94. And not We sent in a village* of a prophet except 
We took its w people by the ba'asa'e wim (penury-tensionf 
and the dharra'e x (distress due to adversity) la' alia (craving 
currently unavailable deed that/ perhaps) them yatadhrra'- 
aona (iteratively su pp licate the y * ) . 



.%-f-r* 






Jjjjfj jlltlt LjJjfcf Tsii-f 



95. Afterwards We substituted the sayyea'te's w (misdeed)' s^' 
place (W) the hasanatd*' (good-deed) " until they 2 
waxed 1832 , and said they 2 : gW (already and affirmatively) 
touched/betided our fathers the adversity * and 
felicity w ; so We took them suddenly while they 
perceive not. 



AX*j -» g 1 iJLp-L3 sIjuJIj #l_/yaJI 



96. And had surely the villages'* folks believed they 2 
and ettaqaw (they had reverentially guarded not to displease 
Allah) surely We (would have) opened on them 
blessings w1833 from the Heaven w and the Earth w ; 
[and,] but they 2 denied, so We took them by what 
they 2 were earning. 



ipsij ijLi; ^>Ji Jitoiyi 



» L».m J I ^-o iC*£j) t^ZSs- L>tLaJ 



97. Have then ensured the villages'* folks to come (/<?) 
them Our ba'aso (intense torment) bayatan (suddenly by 
while they (are) sleepers/asleep. 






»/ 



^p Oj-»jLj jUfcj 



•» ?- 



Ltili LLmju 



1827 fhe word "£^J'_' = "Expanded" means is already broadened to contain/include/comprehend! 

1828 *x\y t word "JjSI" in this context and Allah knows best, means "decide" or "rule" between us and the 
disbelievers, or give us "victory" over them! See S^'j^! 

1829 ^ ne WO rd "Opener" here means the "Bailer," the "Decider" the "Determined" 

1830 See "Lexicon attached to this Translation^. 

1811 The Arabic word "ba'aso" has several meanings: (1) tension due to penury (extreme need); (2) hardship; (3); 
hunger; (5) misery; (6) or may be the combination of all stated meanings, (1) through (6)! See the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration on this! 

1832 That [ s [ n number and wealth! 

1833 ^hg WO rd "*&Ji," the plural of which is "^j^jj! meaning: "multitudinous goodness and worthiness!" 
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t t 



98. Or [and] had ensured the villages'* folks to ya'ateya **. h J VJUT '&( r (' 

{betides I comes to) them Our Ba'aso {intense Torment- 
/Might) by a forenoon while they (are] playing. 



£■ 






99. Have then they 2 secured Allah's machination; so not 
secure Allah's machination except the people, the losers. 






100. Has [and] not (// x ) 1834 aright-guided for whom 1 
they 2 inherit the Earth w from after its* folks that if 1835 
[We] will, betided them We by their offenses and 
[We] stamp 1836 on their hearts, so they hear not. 



i :■? 






101. Telkd* (she-that-afar-it™ / those ^) (are) the villages* 
[l^i?] narrate on you g of their* anba'e 1837 (significant-and- 
av ailing-newsy, and laqad {verily I already and affirmatively) 
came w (/») them their messengers x by the evidences w 
then they 2 were not to believe they 2 by what they 2 
denied of before; like tha'leka (that-afar-it/ that) 
stamps 



838 Allah on the disbelievers' hearts. 






102. And not We found for most (<?/) them of a 
covenant, and en (surely) We found most (of) them, 
surely^ 'seeqeena m9 (rebels-vis-a-vis .Allah's command). 



" '" ly It l" ' - l' ' 



103. Afterwards We missioned 1840 from after them 
M<?.« (Mtfja) by Our Aya'te" (miracles I signs I proofs) to 
Pharaoh and his chiefs, then da'bera 1841 (rear-most) by 
it *; so let-look \you s ]: how [was] the corrupters' 
consequence*. 



7 'i' i ' * » ' f if"** 

l^ I^Hjai ^£j Oj*3 Jl 

d.fl'P , -_jO i_i-J ^JajLS 

^ ****** 

ff?5! /jJJU«JL«J I 





104. And said Afara (Moses): O, Pharaoh verily I am a 
messenger from the worlds' Lord. 



"\ * - 'i •*. »' » • ' I ' ''IIS' 

^...Oi±y.!..VJ...LS?... 



105. Befitting on me that not [i] say on Allah except 
the right; qad (already and affirmatively) I came (to) you 2 
by an evidence* from your n Lord; so let-send [you s ] 
with me Israel's sons. 



* . - " i- * • '• 4 " 'it 



106. Said [&] 

(miracle/ 



(if) yous were come by an Ay a' ten" 
•roof) then ee/ee (let-\you s ] produce/ come) by 
it* g« you g were of the ssadeqeena (always-truth-enforcers). 



oli jolL i£a>- c-jS" oj l)LS 



1834 The Arabic interrogative-castigatory particle "fJji" (implying negation) is made up of three parts ('), (j), (^) 
"ftjy" meaning: does //, referring to the. fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the lexicon attached to this 
Translation for more elaboration! 

1835 The particle "j^" since it is a future-connected Verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 
such a "ji" amounts to "if or "when!' See $+& Oil "rW^I tr*4 

1836 'jhg expression: "stamp on their hearts" is an Arabic tongue expression meaning that if their heart were to 
be stamped, so their hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any- 
thing meritorious! 

1837 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

1838 Ibid, only regarding "stamp!" 

1839 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

1840 Theword "C*j" in "Uj*j" carries seperalmeanings,a.mong them: sent, missioned, resurrected, awaken, and prompted. 
i84i i^e Qitr'anic phrase: "Then (had) been cut off last (of) the people" = "fj^l jj' j y 32 " is yet another of the 

lofty Arabic tongue expressions, meaning uprooted the peoples' rear-most, i.e. the last person =jj' j of such peoplel 
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107. So [/^^] threw his staff; then edha {suddenly I whereas) 
it w (#w) a he-serpent manifest. 



» *,* - - t , * '?*' 

fiuki 



108. And [/>£] wrested his hand w ; then &$# {suddenly I '- 
whereas) it w (#w) white for the beholders. 



i , ' .. i • i . * i ' ' ''' 

©..!«,, 



109. Said the chiefs of Pharaoh's people: verily this {is) 
surely a magician omniscient. 






110. [H<?] wants to exit you b from your 11 land w ; so what 
(/j) that you 2 command. 



? J> J> 



^^0' lt? J&rj^ p 1 -Mji 

,b,,oj^,hJ,!?,!±^,,,. 



111. Said they: 2 let-defer him [)/<w s l and his brother and 
let-send \you s ] in the cities hashereena 1842 {crowd-gathering 



j U-jlj «l*-lj ^rjl IjJli 



summoners) . 



raoir^- Oi' 



112. Yadteya {come) they 2 (/<?) you g by every omniscient 
magician. 



- *,i- 



**^ 



(@) aIp j^i— JS^j ^IjjIj 



113. And came, the magicians (to) Pharaoh; said they 2 : 
verily for us surely remuneration, en (if) we were we 
the prevailers. 






114. Said [^^]: yes, and verily you (are) indeed of the 

mugarrabeena (ones brought nigh to me\. 






115. Said they: 2 O, Mow (Moses) either that you g throw 
or that we be the throwers. 



'.* i -«■ 






116. Said [/;><?]: let- throw you 2 ; then lamma (when/ whence) 
they 2 threw, they 2 bewitched the mankind's eyes 1843 
and istarhabo 1M4 (they 2 affirm ably terrified) them and 
came they 2 by a great magic. 



ij^Jo IjIJl US lyUf JlS 






117. And We revealed 1845 to Mosa (Moses) that let- throw 
[you s ] your' staff, so «/&* (suddenly/ whereas) she engulfs 
what ja'fekoona (theyf- sjbeciously-concoct). 



118. Then befell 184 " the right x and battala 1847 
invalid/ ceased to hold) what they 2 were working. 



became 



tj- 






119. So they 2 were worsted far- there, 1848 and they 



trans 



posed 



1849 



cnneers 



£ 



ijjjj Qtjki^o IjliSj IJti^U LL* lj~j*i 



1842 The WO rd "OiJ"^" is plural, masculine, subjective noun, rooted in the word "j^" meaning: gathered 
crowdedly! So, "OiJ"^" summoners that gather the crowds! No English equivalent for "OiJ"^"! 

1843 wh at is to be noted here is the Qur'anic precise description of the fact that the magician did bewitch the eyes of 

the people, i.e. the facts of the physical reality remained unchanged but it appeared to the eyes of the beholders the. great 
effect of the "make belief of the magicians! 

1844 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

1845 The word "y^J'" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "<^jJl" is fire or kingl See O^ - ^'! 

1846 TheArabictext///«r^//)/says""t a J,"thatis,/»//from^owdescendeddownon«wr)/ one and nullified the untruth. 

1847 T]-^ Arabic word "batala"="d* 1 i" is intransitive past tense, for which there is no English equivalent, meaning 

it became invalid. [Like the word "fell" in the preceding footnote, is intransitive^ . 

1848 j n Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "<*2bA" anc j "<£}Ufc" are usec [ respectively for "here" {near), "there" 

(middle) and "far there (for the furthest)!" For the "Jj*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the 
middle but the. far! In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there] 

1849 Th e WO rd "IjjM"= "they transposed" means they betook themselves becoming] 

1759 The "J" in" O*^ 33 ^" and "O*^ 3 *" are juratory " J"= "(*-«M J" amounting to= "JjSuIP 1 i.e. affirmation, expressed 'in 
both cases by" assuredly" 
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120. And (had 
{kowtowing th ef) . 



thrown the magicians sa'jedeena 






121. Said they 2 : we believed by the worlds' Lord. 



Op (ji^mJI 0_/j LL*'* 'jjlS 



122. Lord (o$ Mow (Moses) and Haroona {Aaron). 






123. Said Pharaoh: believed you c by Him/him before that 
[i] proclaim/permit for you 2 ; verily this (/j) indeed a 
machination 51 you c machinated it x in the city, w to you 2 
egress of it w its w folks; so will know you 2 . 






124. Assuredly oqatte'a im ([I] shall indeed recurrently cut) '" JQsa\ iS^juf * , -P» S/ 
off your 11 hands w and feet w from khelafen 1851 {opposite- 
sides); afterwards surely ossallebannakom ([i] x/W/ 
recurrently crucify you h ) wholes. 






(yJ'l^ 



125. Said they 2 : verily we (<zre) to our Lord {are) 
transposing 1852 . 



' *,' * 






126. And not [you s ] avenge 1853 from us except that we 
believed by our Lord's Aya'te" {miracles I signs I proofs) 
lamma {when/ whence) it w came w {to) us; O, our Lord: 
afregh {let-[You s ] descend/ pour) on us patience and 
tawaffana (let-[You s ] receive us before dying) (as\ Muslims. 






127. And said the chiefs from Pharaoh's people: do 
\you s ] leave Mosa {Moses) and his people to corrupt 
they 2 in the land w and [he] leaves you g and your ' 
deities; said [he]: [we] shall noqattelo {[we] iteratively kill) 
their sons and affirmably let live 1854 their women, 
and verily we (are) above them conquerors. 



jail c&'J S£ cjf y& cJUj 

u^j * • j ij ^--Ati j *-yj l^-^' 



'i-C' 



b|3 ^JbsL»o ^-^^i^Lij ^JbiUjI 



©^jj^^-te* 



128.SaidM#.M (Moses) for his people: ista'eno (let-you 2 seek 
assistance) by Allah and /.cffer (let-you z hold on patiently); 
verily the Earth w (is) for Allah bequeaths it w [He] (for) 
whom p [He] wills of His eba'de (worshippers/ ' submitters- 
/ slaves) and the aa'qebato (consequence) w (is) for the 
muttaqeena (reverential guarders against Allah's disfile* 






usfs of J^ ^ iL)ji ijfii 

' <^^ ■in*-' f , £i^ 

,^=jj-p d%j o 1 (*>-U 



129. Said they: 2 we (had been) annoyed from before that 
A?Wg/»rf(J)/o» s ]: fo«?e to/ appear among us) and from after 
what you g came (/#) us; said [^^]: am (craving a deed beyond 
one's means that, may) your 11 Lord perishes your n enemy 
and yestakhlefakum ([He] makes you b vicegerents) in the 
land w ; so [He] looks how you 2 work. 



u*J 



'," 






^^ OjJ 1 ^ 3 " ' w j^^- a jhy^ 



130. And laqad(verily, already and affirmatively) We took the 
Pharaoh's aala (family, house, kin, chiefs, followers) by the 
seneena (famine and drought) and a decrease of the 



0>^3 Jl; liJL^I JLiJj 



1850 Thg Arabic word is in the intensive form ("0*Jaai") so recurrent is here used to give this intensity. 
i85i From "opposite sides" for example: the n^>/ ZwW «#J ife left foot or //;« /«// Arf«J and the right fooA 

1852 Thg worc l " («g.t^* "= " their transpose," means their betaking themselves uninhibitedly moving\ 

1853 The word "^Sj" in "Ija»Jj" could mean: (1) resented, or (2) avenged, or (3) disapproved or denied! See 

<r*ljll and Ch^l 

1854 See the Lexicon attached to this Translation for the effect oi the letter l>" when added to a word, as lj )j^*' ' « l! 
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'Vi? w {trees I plants I crops/ fruits) w la' alia (craving y *<* * '.*, * „ .7 

currently unavailable deed that, perhaps} they yadhdha- ^p*j+^\ (j* u^-'J Oij-^ H 

kkarona (repetitively-reminisce) . ^ - '/_*'• •'1'T 

131. Then if came w (/») them the hasanato* (good- deed)™ LLj ] J^S ilSJA J, *"■?"£ iSli 
said they 2 : for us this w ; and e# (when I 'if) betided them i *4r\z*' \r.J\ • I' Jlla 
a sayyeaton" (misdeed) w forebode they 2 by Mow (Moses) J "~fi" A -* '* ' * > ' ■* 
and whom p (#w) with him. Indeed, verily only their f „ J ^ '^ '-?*'-**/ 
omen (/x) «/<& (^ R#/<? <?/} Allah [and,] but most of lj^J ^ )l ^P A*-^ 
them know not. (jgjji 0>^*i ^ i^Jr^ 3 ' 

132. And said they: 2 surely whatever 1855 ta'ateena* (\you s ] ^\l .' ^ L£U 1; '; ] Jj' 
produce/ come to us) by it x of an Ay a ten" (miracle/ sign/ ' ? *< " ,{ , ','.'? 
/>ra?/5 to bewitch us by it w then not we (<2fi?) for you g ^ lt^ ^ 4* Hr*"*^ 
surely believers. ^^ ^^^j^-j 

133. So We sent on them the flood x and the locusts x $\~l/!\\ ^>U. Ul T i*Jp ull',($ 
and the lice x and the frogs w and the blood x Aya'ten* , ' V- ' • * u- T tf -1T- 
(miracles/ signs/ proofs) (which had been ««£/<?) expounders w ; * "/ . .' *, , A 
then is takbaro 1856 (they 2 affirmed their a prideful haughtiness) *y°J \jj^ £satZ .\i c vl^a * 
andthey 2 werepeoplecriminals. iffi& -dj&j?- &£ 

134. And lamma (when/ whence) befell on them the ] J^ ' -jf * *fc jj' (_^J' 
re/%o 1S57 (successive: convulsive and perturbing torment) said , , I '\«* ~A* ~l - * - 
they 2 : O, Mosa (Moses) let-invoke \you s ] for us your 1 H* ^^J ^ f ^L*"-^ 
Lord by what covenanted \He\ endaka (with you g / by Up <£&%<" ,^_jJ IIjl^p 
ytw 8 ); indeed e«(z^ doffed you g a'n(off) us the rej%a u^ '\~JA' .iff * "• \f\ 1' *lf 
(=rej%6), surely assuredly 1858 we believe for you g and -* Cr J is J 3'- Ctey~> j£~j ^ 
surely assuredly we send with you g Israel's sons. (Jjlj! <_kjl/^j C& 

135. Then when We doffed a'n (off) them the rej^cf^ |X_f T j|-I. < lH £p &&£=. I * U 
(successive: convulsive and perturbing torment) to ajalen xm) ''**£•'.* ■: * * - * 
(term-limit) x they (^n?) ba'legho (ones reaching) it x e<s^ © Oj^J p-» ^)°j*^(»-» 
[suddenly/whereas) they yankothona(thef infract [ 'infringe], 1 . 

136. So We revenged from them, so We drowned [them 1 . *f.\-\ i \j - /. \-.\\-\ \\ 
in the yam me (deep and extended body of 'salty or sweet water) ,, ' **s- '* <si * A1 
because surely they 2 denied by Our Aya'te" (miracles/ l %4 1 ^ •_*>■» ^ ^r 1 ^ ^*J> 
signs /proofs) and they ; were <2'# (regarding) it w (fgj ^T^jLiip t£p 1 ji L^=J 
neglectors. 

137. And We bequeathed 1 the people whom' they 2 were \ig <yjjT *%aJT U5''f 
youstadha'fona mA (being deemed weaklings they *), the ^^.^ '. "' ^ ^ *,, ^, 
land's w mashareqd~ (sunrise's loci) x and its w maghrebd 1 u^J'^ t}j&* ^^jjl*.^..^ 
(sunset's loci) x which u We blessed in it w ; and o>Ijj I^J USyj jJI Lfjj^j 



1855 There was a raging controversy around word "W- 4 !" Some were saying it is made up of (a) ""> <*" where the 

"<a" for silencing, and "**•" the article of surety\ And others say that "W^ 1 " is really made up of (b) "**• '-*!" 
The case was finally settled in favor of (b), as led by SjjS^ and other linguists, who maintained that the 
article "W-*!" is conditional article, made up of "" W" The first ""' is for punishment and the second for 
surety\ But to prevent the meeting of two similar letters the "I" in the first "'- a " was changed to a "-A," 
leaving the second "'-«" of wre/y intact! 

1856 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

1857 The word "j^j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormentl Also it includes Satan's 
whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See O' -- ^'! 

1858 The "J"in"L>"jJl" and " c^j^" utejuratory "J"="^ill J" amounting to="-^^V i-e- affirmation, expressed 'in both 

case by" assuredly" 
18 5" Ibid! 

i860 The word "J^Vl" means term-limit, see <jL^l! 
1861 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 
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concluded™ your' Lord's word w the hmna w (all around -' ^ *izJ*M \Hu" c^jt 

most beautiful I excellent-result)^™ 1 on Israel's sons by / ,<,^*^\,, ,' - 

what ssabara (had held on patiently) they 2 and We L b >^ '••J** ^ J^J^l 

destroyedwhatwasjWJTZ^'tf (carefully crafting) Pharaoh ->ijij3) ^luj^j? f-'-^-j ^j lT 

and his people and what they 2 were trellising. ,*«, ^ i "i^i/ r* 

138. And We (caused to) pass-over by Israel's sons the 'jjT\ T, •" | -•' Li'' 1 ' ' 
sea, then ata (hap) they z on a people ya'akefoona ,f _ ,1 _ f /"' ,^ . V, 
(devoting/ dedicating themselves as anchorites they ^ on idols ij*' 0>"Uj ^j 3 ^ 'j 2 ^ 
for them; they 2 said: O, M#.m (Moxa) let-make [jo** 5 ] ^,. ^ 1 ] J13 " li >«lLi>( 
for us an elahan (a deity) as what (is) for them alehaton *-»*., , *-. '> * \ -A . "* •* 
(deities) ;said[i><?]: verily You b (are)peop\eta/haloona l863 (you l *-&-'■ ^r U^L$iJ f Ld j*>- 
act ignorantly / incorrectly) . jf||5) o^i- fjS iSol J 13 

139. Verily these mutabbaron (is ruinate / damaging) what i* J, ii,."?,a.>\ > t_**V ^il**»I 
they (<2re) in [it 5 ] and a falsehood" (/j) what they 2 were ' /„.„._,* 
working. @ N^L>_^**i '^ ^ 

140. Said [/><?]: do other than Allah abghey ([/] earnestly- ,*, r^Jj , ^ A . ( AsiihA'Wi 
quest) you b elahan (deity); while He favored/preferred f , "*.;',' ], ,4, 
you b over the worlds 1864 . @....^!^l.^ f.._^..? .. 

141 And edh(when / since) We delivered you b fromPharaoh's ,/^V»Pj* Jl£ •*,« . *<=s*iL£a \\\ 

We (family/ house/ kin/ chiefs/ followers), they 2 afflict you 2 i.^IT ' -•* 1 £ 3 r J -*' 

the ill torment, youqattelona (iteratively slaughtering they^) J. »,*,*, .£>~'.f ' -J--^ 

your n sons and yastahyouna nbS (they 1 affirmably-let-live) ^"j^^Z * , * t /_ 

your n women, and in thalekum (he-afar-collectiveyou/ £j2 **-i ^ S= H^ i£3 (£*\~~l 

^4 (^). a S reat essa I. f rom I ourn Lord. ©->*l? lp * « § i S H J 

1 42. And We promised Afojvz (Moses) thirty nights w and ^j ^>,^ ^^ ^^jj * 
concluded it w by ten, so concluded his Lord's - ., ' ' «< - - . - - - -rf- 
appointment forty nights w ; and said Mosa (Moses) for ' . ( „ \ ^Vrr ^ -.f 
his brother Haroona (Aaron): let-succeed mejjw/ s ] in -J" \ t < - ff "-^ .j Z^^*^, 
my people and let-reconcile \you s ] and let-not tattabe'a f4^'j t/J 3 JtiA^'^UJ^* 
{^losely-followed\you' i J) the corrupters' path. ©0 J -^-*?^ j »-'' dw-"" fe^ X? 

143. And lamma (when / whence) came Mora (Moses) for t -r-.a ^ t > ' * -"£ lJJ' 
Our appointment and spoken to him his Lord, said ', t" ' t „ « ,/ , ,<j, 
[&]: my Lord, let-show me [You s ], I look to You. 8 J**\ OJ 1 40 J 13 3 ^> ^J 
Said [He]: never bw s ] see Me; [and,] but let-look \you s ] 'JJ\ c fA' 3 ^j> ^ J 13 iilll 
at the mountain" so <?«(//) \if\ stayed-put in its x place, i5i2_a' ^' f -tU rXjf J| 
then [w^ s l will see Me; so lamma manifested his Lord ,. «r ; rf „ e. - ," , f 
for the mountain" [He] made it x dakkan (ra^ed-smooth- j4j -> <Jf ^* L&ts* l -*>*^ 9 
even) ; and tumbled Mosa (Moses) faintly; then lamma \he\ ^~j (k=>$ j4*?- Jl>JJ 



re 



gained 



consciousness 



said \hi 



1866 



(hallowedly 



1862 fhg WO rd "uiuaJI" by itself, i.e. «o/ in the sense of "prefix or postfix annexation" (*#' <-J^" jl '-iUi-a^ in The 
Qur'an almost always means "Paradise" except in a few cases where it could mean: (1) excellent-attribute, (2) 
excellent-result, all around most beautiful)\ Perhaps in this great Ayah, "excellent-result" is one of those cases! As 
Israel's sons hadinhcntcdall that Pbaroabandhispeoplepossessedaftetthe Pharaoh and his people were drowned 

1863 The word " CjJ^b$2' = " tajhaloon" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed 'in some thing 

contrary to reality, (3) did some thing not correct: 

1864 Q ur ' an commentators say that is of their time; i.e. this preference is with respect to people of their time\ 

1865 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

1866 yfe word "subhanaka"= "^ V"" " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical 
inflections (such as "0* V"' " or "AJ Kjut ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous 
work that Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all 
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andmarvelously we deem You g transcending all defects and we '1^ \\jf\ j* " fa 
solemnly stand in awe and utmost consecration of) You g I ,^t 0^ 
repented to You g and I am first, (of) the believers. 






144. Said [He]: O, Mosa (Moses) verily I issttafayto^ 1 (I ,t\i'ji.'J Jj r..{n JlS 



superlatively and exclusively selected) you 8 over the man- 
kind by My messages* and by My speech x So let-take 
[>Yw s ]what at ay to (I accorded) you g and let-Jj/<?^ s ] be x of 
the thankers. OD Oi 



145. And We wrote for him in the tablets of every- H^^" <A *^ dji£s>j 

thing an exhortation* and an expounding x for every- vi-ly 2b.c ° ' * * "1^= 

thing; x so let-take Jj/<w s ] it w by a strength*; and let- m A' ^* .''•*' »; '\£-\ 

command Jj/w s ] your 1 people (/<?) take they 2 by its w /*-' °-*^ # , , 1^ J^C 

ahsa'ne (excellenter); [I\ shall show you b home w (<?/} the l^-*°"b 'j^' , p 5 

faseeqeena 1 868 (rebels-vis-a-vis Allah 's command) . ^^ ji5».'all j I S ^yj Ll 



■*■ ^. 






1 46. [T| shall avert a 'n (off) My ^4)w 'te w (messages/ signs/ proofs) 
who 1 yatakabbaroona m (they 2 who practice pridefullness) in 

the Earth* by other than the right; and en (if) they 2 J>*j u^J^^ j -^LiSj^-*- 

see every Ay a' ten" (singular of Aya'e™), they 2 believe «5 jji' rf i ^ j'-j ..i' irTf 

not by it; w and 0* they 2 see path x (of) the rosh'de 1 * 70 *S -,.,/" ., % , 

(maturity discernment and adherence to the right) not J-&j\ J*~* 'jji OJi 4s 'jr?ji 

yattakhetho (they take-and-make) it x (for) a path; K and en ]'.'' ^k ^ i , " r a.jj^Sj «^ 

they 2 see pafh x (cy) the ghayye 871 (misguidance- / straying *- s , t *, "*„„ ~- ^ „ 

because of fallacious belief resulting in disappointment) ^W^ ^J^?^ l/-" J^r* 1 

yattaskhetho it x (/or) a path K ;tha'leka(that-afar-it/that)(is) \J)^j UjujLL IjjJTliL) tiJJ'S 

because that they 2 denied by Our Aya'te" and they ^^^ . . V -' 

were off it w neglectors. ® 0: Z iP ,,J P 



147. And who: r they 2 denied by Our Aya'te" (messages, jUJj L%ijLL IjjJS' ^CL^'i 

jg^x, proofs) and the Hereafter's * /<?g#'<z (meeting) 'La lJJLLpI c-|a^>- S'^'if'T 

miscarried* their works. Are they 2 (A? /?<?) requited <. JU U | ^ if L^ ^ I ^ j V^-' 

except (/or) what they 2 were working. .«s*. 



148. And ittakhatha^ 12 (took and presumed) Mosa's (Moses) ' ^ a jJJ ' ' ' ' i^j j^Lu 

people from after him of their ornaments a calf, *jfV- if 1 V^l nlIc l^Ili- 

jasadan KlS73 (tinged-physique) for it x a low; have they 2 not „ -- .» , *L, \ ' ,*t ".", , 



solemnly stand in awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous 
uniqueness] So, we can render "subhanaka"= "^La^u" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects He, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah] 

1867 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word " ^iti ' i l" means: 
selected the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the. prepositional 
letter "^^l" In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) "f Uh i rt VI"is for 
superlative selection (i.e. taken the best oi the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the. 
entity subject of "f Unni Vl!" In the case of (b) the subject of "fl tnm jl" is exclusive, either because of the make- 
up or one or more characteristics for such exclusivity] 

1868 See the Lexicon attached to this Translation for this important wordfaseqoon and its grammatical inflections! 

1869 fhg worc l "yatakabbaroon"="CxsJ^i" does »<?/ have an «w/ English equivalent per se\ It is 'A. present I future 
tense addressing addressees: thef- stand haughtily above submission. Hence, we transliterate and parenthetically explain] 

1870 ScethcTexicon attached to this Translation for explanation and elaboration on this word, under "rushdoV 

1871 The word "yr*^" = "^^ A ^ b £" -^^ jtfj&l Jlft tr^' J5b^l," that is the misguidance / straying because of a 
fallacious belief resulting in a disappointment. See ^'j^ and O' -- ^'! 

1872 The word "**%" from "JliWI" which is "JU^I" for " 3U&I » as stated in <rO*^ cM; therefore,"^!" is always 
taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

1873 'jhe worc j"l Aua"= a tinged-physique versus "body" be it tinged (colored)or 00/! See <_j t\ jJl! 
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seen that it x neither speaks (to) them, nor [if] aright- \A\L^; 
guides them a path; ittakhatho {they took-and-presumed) 
it x (a deity) and they 2 were dha'lemeena mA (injustice-doers). 




149. And lamma (when/ whence) (had been) fallen in their *£| ]'\y tgjjuf ~j U a *.. f\\ 



hands Wl875 andsawthey z that qad(already andaffirmatm 



* - 



strayed they 2 said they: 2 indeed en (if) not yarham <■, * *','.»,, -j 

(mercy-gave) us our Lord and [Htf] forgives [for] us, 
surely we assuredly 1876 be of the losers. 




iff •* *» "V 



(^ 



150. And lamma (when/ whence) returned Mosa (Mo ses) to ^^"J Ml T ' ' i^_' |fj' 

his people angrily, sorrowfully, said [he]: wretched '"„. J , ^ * ,. r 

what succeeded me you 2 from after me; have you c * 1 " f •_ ^if La- ? dr 1 .-^ 

hastened your 11 Lord's command; and [ix?] threw the ^l^iL^pl <~£Jbu^. j^isii*- 

tablets and [^] took by head x of his brother pulling it x L -• : L - i-TlTT :](- - <--- 

to him. Said [i^]:my mother's son, verily the people ^f i/i ,,„ , , *- ,, ,/, ( *^* 

istadh'afoney n11 (they 1 deemed me a weakling) and kado (they 2 0\ (*' O*-' J^* ^! Jfl .^ r 4*^' 

nighed/ 'verged/ almost) killing me they 2 ; so let-not [you s ] io^. ± A j J^LL \ f'JijT 
(^<2M?)-schadenfreude 1878 by me the foes and let-|j£W s ] 
not make me with the people, the dha'lemeena 1 ™ 



(injustice-doers) . IjfJjji^lJaJ L*>aJ I a-« <^*^ X? 



1 51. Said \he\. my Lord, let- forgive \You s ] for me and for -^- t -Af ^' -\\j 
my brother and let- admit us \You*\ in Your 1 mercy w ' ' >f r -f- ii'.-^' v Mr :f- 

and You s (are) arhamo (most merciful) of the raheemeena 



^j\ c-ilj iJUi-j j Ll^Jlj 



vers) . OP 



a"-:- : :«;" 



152. Verily who 1 ettakhatho im> (they took and made) the J^jJT l»a£T //JjT jl 
calf (deity), shall attain them a wrath x from their Lord -^ . j<t <f 
and humiliation* in the life w (of) the world w and like 
tha'leka (that-afar-it/ that) [We] requite the mufta'reena 



(crofters of lies for fraudulent end). Op O^- 4 -*-" ^i^" 




iihiTj 






153. And who r they 2 worked the misdeeds* after- wards j *£ ** o>UlUT 1 Jl£ volT. 

repented they 2 from after it w and they 2 believed, verily r ' , tf ^< .".,. '„ ,"' r 

your f Lord from after it w (is) surely Ghafooron (iterative tin? *~*-y &l *y-***J "-*? 1 -*-! lt? 
Fotgiver), Raheemon (iterative wercy Giver). ^^jLg»-jjjili L*JbJ 



154. And lamma (when/ whence) stilled 1881 an (off) Mosa ^.uj\\ ' A ,/& i£i^l lU« 
(Moses) the wrath x [he] took the tablets w and in its w ' ,* ^ , m > ,, u , ^VLu'-' 1 
inscription w an aright-guidance x and a mercy w for 



f - 'iTiiT'i 



whom' they (gre) for their Lord dread they. 2 ^Oj^^'(^^-^cy-^H Aj ^'JJ 



1874 The "0*4^" = "the injustice-doer," as "fllall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1875 'j'^g Q u r'anic phrase: "And when (had been) fallen in their hands" is an Arabic tongue expression meaning 
they were filled with sorrow and regret for some failure(s)! That is because when a person feels very sorry, he 
drops his head into his hand or hands and may even bite the hand in regret. So, the expression came to pass. 

1876 The"J"in"c>JJ^"isay»nz/0r)/ "J"="(»«iM J" amounting to—"^^" i.e. affirmation, expressedhy"assuredly\" 

1877 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word! 

1878 Thg Arabic verb "*^*ij" is present tense of "t^Ai" meaning to gloat/ derive joy out of others' misfortune\ But in 
English there is no verb for the Germanic rooted word schadenfreudel Hence, we resorted to this kind of 
round about way of making a verb-construction of the word by preceding it with "havel" 

1879 The "O^Ua" = "the injustice-doer," as "fM\" = "injustice!" See footnote 148 below! 

1880 The word "'^)" from "JliWI" which is "JUSal" for "ili&l," as stated in >rO*^ cM; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

i88i j t [ s remarkable to note here that the Qur'anic term "' "^"< "="stilled" (in the intransitive mode) as if the "wrath" 
came to a silence! In other words, rather than to say when Moses subdued his wrath! 
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155.AndchoseMo.svz (Moses) (of) his people seventy men 2ri*ll ja^'J ' ' J» jl**-?j 
for Our appointment; then lamma (when I whence) took w *'?'•'. f t* - }' { '. \ (a' - 
them the rajfato (Shudder-she 1 /Tremor-she 1 ), said [he]: ^J„ , ^ *''*,„* "d 

my Lord had You 6 willed You g («>#/<sf Zwe) perished t ^4?' ^ 40 <J^ **^' 
them from before and eyyaya™ 2 (indeed including me); L£5^JL=I ''jjj ^J'* />- ^ ^Ja! 
do [Yw s ] perish us by what did the mooncalves of , - . 7? Till i t Tri r% 
us; <?« (W) it w except Your 1 essay* [Yw s ] mislead by if* H* , *^ ff V , i \j?T «' 
whom p \You s ] will and aright-guide whom p \You s ] ^ Cj* ^s Sf^ £&** *ifl 
will; You s (are) our Wa'leyo (Guardian/ Ally), so let- LJj ii-il ^sliS ^ — £^?j 
f forgive [ You s ] f or us and erham(let-\You s ]mercy-give) us, £_£_ ^f; U^-jU LLl ",i£l$ 
and You s (^re) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of) the 
Ghafereena [forgiveness Givers) . 

156. And let- write [You s ] for us in this w world w a hasa- 
natan w (good-deed) w and in the Hereafter w ; verily we 
hudna 1 883 (we had adopted the Jewish "law" / customs/ repented) 
toYou g ; said [He] : My torment x \I\ betide by it x whom p 
[7] will and My mercy w expanded- she y1884 (to include) 
every- thing, |7| shallwntc it w fotwhom 1 yatta-qoona (they 
reverentially guard not to displease Allah) and youatona(they z 
accord and fulfill the obligations of)theZakata wim '(prescribed 
percentage of personal possessions) w and who r they by Our 
Aya 'te w (messages/ signs /proofs) they 2 believe. 

157. Who r yattabeo (closely-follow) they 2 the messenger, 
the prophet the ommey x%%( > (he who is unlettered) whom x 

they 2 find him written enda (with, in books with) them \$j£Z» /a!>jJu£- c£4jT f}^'\ 
in the Torah w and the En/eel" (Euangelion/ Gospel) K ;\He\ . -^ 4 * 

commandsthembythema'aroofentpopularlyacceptable and cM£-?'J ^J^-" j 
notSharey'ah disapproved maxim) and \he\ forbids them ' . *, r y i - ^j * Z I '') \, \ ,, \> 
an (regarding) the munkar (rationally unacceptable and { \ J ' J / ' \ ,_, 
Sharey'ah illegitimate) and \he\ legitimizes for them the c..'^MI X^ J-^j j^ * i*f \ 
goodies wl887 and[i^lillegitimatesonthem the khaba'etha >','* - t -''IT * *i' *--Xr 
(bads, ims anythingwhichasound self considers to be disgusting, M^-S l -~ih s * J j»$. ]c - (*>*-j 
e.g.: homosexuality / sex with mother/ sister/ daughter) and -jf JjJi.Vtj %J>%^s\ \ e'c. 
yadha'o (he relieves/ spares) a'n (off) them their isra im . ^ *., t J^ , _ , 

(severe, personal, and most burdensome obligation) and the !>-»!* ^^^^ -*■$**■ c-jd 
shackles which 11 were- she y on them; so who r they 2 j *yt[' * * ' t* * *'* 
believed by him and deferentially-supported 1890 him J *\^i - J - / ^ J - J ^ ^ '' 
and they 2 succored him and they 2 closely followed ki-^jl ;**- JjjI c£JJI jy^ 
the illumination x which x (had been) descended with ^^^ ^ ,,+,*.* 

him, those they (are) the thrivers. ^o>> > 4^* 11 p-* 




The word "ig\l\," =" L HJ )" 1U j j 1 "^ ^J^ SI*," = an article of intensity for an objective pronoun] 

1883 'j'he W ord "hudnd' has /Am? distinct Arabic meanings: (1) returned to the truth; (2) returned and repented, 

(3) entered into the "law" (religion) of the Jews and adopted the Jewish customs. It is interesting that the 
Hebrew language does «o/have a word for "religion" per se, that is why they say: "law," that is they say the 
Mosaic Law, instead of Mosaic religionl 

1884 ^ ne WO rd "Cjxuij" = "Expanded" means is already broadened to contain/include! 

1885 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy the Zakah is and its implications] 

1886 ^h e WO rd "<j-*l" = "unlettered" In English "unlettered' is an adjective, so no plural for it! So, I resort to 
transliteration and parenthetical explanation] 

1887 The word "CiUJa" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and legitimate] 

1888 T ne Merriam Webster's Dictionary has an entry for "bad' as noun and an "s" for its plural, bads as sodomy] 

1889 See the Lexicon attached to this Translation for this is very important word. 

1890 f ne wor d " jj& " i n "» jjjft" = (ijfa'ti £-« » j^flill, i.e. deferential support! See ^'jty 
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158. Let-say \you s \. O, you the mankind; verily I am jtf >j>^ u £fi \^fc -jj 

Allah's messenger to you together; Who for Him (is) '* •, ,- .f * ' . * "i 

the Heavens' w and the Earth's w proprietorship, no an ^ ^ ti^ 1 ^*" * « "^-' 1 

e/<2^z (# di?/fy) except Him; [H<?1 quickens and \He\ Sfl aJI ^ u^O^i o'y^-Ut 

deadens 1891 ; so let-believe you z by Allah and His *? i •» ,'• "* '' . ' -.■" 

messenger', the prophet the ommey 1HJZ (he who is - * t/ I—*' 4+ ", 

, who x believes [i^] by Allah and His words* > — * All ,jofl j^pl ^i>-ji 



and ettabe'o (let-closely follow) him you z la alia (craving oJLjf«^4£iIl^=«<ui)L> '. -.V 

currently unavailable deed that / ' perhaps)you. h tahtadona (you r " 

*/?;%/ ^»<^ accept the aright-guidance). w' 



159. And of Mosa's (Moses) people an ummaton™ ^ *^ »* 



i 



(community)^ they 2 aright-guide by the right x and by it x 



Ijj^ -L.I ^JA ^>j3 ^J 



yaa 'deloona (they z equalise/ render-justice) . ^h Qji jl*j ^<jj ,j3-U 



160. And qatta'a (recurrently cul) them We twelve asbattan |V ^° | g^p '^2T li±I*^i 

(Jewish tribes) 1 ^ Umaman^ (communities)^ and We . , T - .» ,-j, r r " "f- E 1 x '{ 

revealed 1894 to Mow (Moses) edh (when/ since) his people ! „ „ ( „*~* c * ' . ■* 

istasghaho 1895 (sought him water availability), that let- l ~H/ stf v - : -^ i' u -^ ^ 

strike hw s ] with your 1 staff the stone x then enba'jasat *±» c— *^-jU^^>«eJl ilUk*^ 

(gushed through narrow vent) from it x twelve wells, w ^J <3-^= (^ -^ iCp V^Ip IHjT 

(already and affirmatively) knew each people their ■> °fc uuk' ^tjj'** k| 

mashraba* (drinking-place) x and We over-shadowed the ,*■- .» ~, • * ,,'-- 

clouds over them and We descended on them the ^^. , '' . * * "^ c^*^ 

Mtf»»tf 1896 and the quails; let-eat you 2 from goodies w1897 ^ SP-4^ ^ lj» (SjLUIj 

(o/5 what We provided you ; and they 2 wronged 1898 Us ^jSCJj lii^ilk l^j Ji-i=*iA3jj 

not, [and,] but they 2 were wronging (to) themselves. ^ ^ j ifc- < r, j.. f j •< 1 £_ 



161. And <?d$ 0^<?«) (/W £<?<?«) said for them: let-dwell jj'jjjf aJ^ I J.<Hrj{ */\ LiSu 

you 2 this w the village* and let-eat you 2 from it w ^ ' >" ., • \» 

whence you 2 willed, and let-say you 2 hittaton wls " (may >^ ^-^s > - H^ 'y^=j 

Allah remove our sins from our shoulders) w and let-enter OllM Iji^-^lj *$*>■ l^lyi 

you 2 the door (in) kowtowing (manner) 1900 \We\ forgive t «L a £LL -JrJ • •'•* I j^Ju 

foryouVour'offensesVinequities* 1 ^ 1 and [We] shall ' ' -^<^ ^^ f •_ 

augment the benefactors. Qp ^iJi ?*?* *^* <*-&** 



162. Then substituted who 1 dhalamo 1902 (they 1 wronged to) '^i *s \ *%. <yjjf rjlli 
them a say other than which x (had been) said for them, ' ' 



i89i Theword" l ^^V'i n " t - J *^"i st l i etransitiveverbto deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary'. 
1892 See footnote 1790 above regarding ummey\ 

1893 Thg worc l "JaUuii" in the Hebrew language is exactly like "tribes" = "(JjIjS" in the A rabic language! 

1894 See footnote 1750 above regarding revealed. 

1895 The word "JiUlU"="^\l^) ji JsLA\ t-iUa," See ^Ji\ So "Ji"ZU" on "»ti*-iu.l" meaning: (1) sought him 

what to drink (i.e. water); (2) sought him to avail what to drink (i.e. water); (3) however, in the case of 
Mosa (Moses) (pbuoh), Allah's munificence provided him with twelve different sources through the "stone" 
whichhewas commanded to just smite and thereof gushed water, in a controllable manner for each tribel 

1896 See the Lexicon attached to this Translation for this word, manna 

1897 See footnote 1791 above regarding goodies! 

1898 Seethe Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»JM Jfrli"= "injustice-doer" and "j*uai"= "wronger!" 

1899 See the Lexicon attached to this Translation for this word, "hettattad" 

1900 The word "!J^**" is an adverbial construct, as if to say: "kowtowingly" but there is no such word in English! 

So, I chose to say instead "in a kowtowing manner!" 
There is "f Jai" and "AjJaz." both are "inequities" committed intentionally and therefore are sins\ So, "AJJaa" 

in " (lVrtjnV ' is feminine and singular, and "f Jai" is masculine and singula^. 
See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ljail Jtli"= "injustice-doer 1 '' and "fl&'= "wronged" 
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so We sent on them re/^an 1903 (successive: convulsive and icil jli ill ti , 5Jjf "Xfc 

perturbing torment) from the sky w by what they 2 were , T' *n -""" /' ' T 
yadb'ktnoona {were wronging thef), - f ^-^ ->j" J # ^ 

163. And let-ask them [j/0# s ] a'n (regarding) the village™ ; 'i£_ -jf a>*T( 'c \ *A»r.. ' 
which u was w a vicinage w1904 (oy^ the sea, edh (when- ^ \ ^ '' 

/whence) they z transgress (/.<?. village's inhabitants) in the j -^j^j* 1 -^ ^1 >*«^" &/sj»£- 

Sabbath, <?«% ta'atee (approach/ come to) them their (fo^) '.' . •*•!£, • „ .-, !•; \| ■ « * i f 

fishes shurra'an (openly raising their heads above the water) f ( *~^ ' ^ - * ' 

day of their Sabbath; and day not sabbatize they 2 not -CLj^r^t. * f^i^r v j;J"' 

ta'atee them; like tha'leka (that-afar-it/ that) \We\ essay A.f< '*\\ '\? 3 ^ t ^ .-. ft; V 

them by what they 2 were yafsoqoona 1905 (rebelling thef- i 1 "^^" ^ J" * ^ 

vis-a-vis Allah 's command) . i^ 0>S--^ ' jp » ^H 



164. And <?«% (when) said w an Ummatori* (community) w of -. ^r ^j • £* **f ; ju li' 
them: wherefore you 2 exhort 1906 a people Allah (is) J , ^ (% ^ ' ^ v ^ 
perishing them or tormenting them, a severe p^-*-** y "p-P^* **" &J* 
torment; said they 2 : apology to your 11 Lord, and la' alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 






Jl SjJL*- IjJU IJLjJLi LjIJlc- 



*l*. *- 



jattaqoona (they reverentially guard not to displease Allah) . ^h Oy^i Jg'*l3 Ji>jJ 



165. Then lamma (when/ whence) they 2 forgot 1907 (ceased i£^. f ; 4 , ] ' g All] 'a i fu 

paying attention to) what they 2 (>&<W /w«) reminded of it x "i - *> 

We delivered whom' they 2 forbid a'n (regarding) the ill jj^" dr^ ->^ujhri 0^' 

and We took whom r dhalamo 190S (they 1 wronged) by a ^jJu \J*tii> ^yJi\\5J£-\* 

torment arduous by what they 2 were yafsoqoona 1909 ' ^ i*"'\*J-' 

(rebelling they// vis-a-vis Allah 's command). w ■^->J* M ** y ° ~-tj^& 



UJ3 *^p lj^ L Je I j-lp ULU 



166. Then lamma (when/ whence) they 2 recalcitrated a'n 
(regarding)what they 2 (had been) forbidden a'n(off) it x We 
said for them: let-be you 2 apes kha'seyeena 1910 (cringers/- ^^ ^ .- **,. •. * i-,* 
//><?)/ who caused self contemptibility and had been driven away ^& ^^- J ^^ Ls * -r- -r-r (*~^ 
W/^ <2 spi 



167. And &s$ (when/ since) ta 'aththana 1 9 1 x (iterative ly proclaimed) 1 j | » *fc * '*z*.'\ (itf. " 

your ' Lord: that assuredly 1912 [J-fr| missions 1913 on _ f , ;7« </'" 

them to Th&jQeyamatey's^ (Judgment's) Day x whom p \he\ Oh ^^- 

afflicts them, the ill torment; verily your' Lord surely ^^U^T^JJdJl^oleJJbifl 
(is) swift (in) the punishment and verily He (is) surely 
Ghafooron (iterative Forgiver), Raheemon (iterative mercy 




yp >»-*-j j.jji^J -»^-»13 



1903 



1904 



The word "J9>j" has several meaning, successive: convulsive and perturbing tormenft Also it includes Satan's 

whisper, sin, offense, and idol or worship of idols! See O'-* - ^'! 

The Arabic word "Sj^al^" translated as vicinage, i.e. "overlooking," but we hasten to point out that "» j^aLa" 

means a _gr<?tf/ community or metropolis around water sources. And "village" per se in The Qur'an is metropolis, as so 

stated where applicable. 

1905 Seethe-L&x7«wattachedtothis Translation for faseqoon for an elaboration on this rather important word! 

1906 -jj-jg worc J "£|jia*j" rooted in"'= c j" = "exhorted' or "admonished," and " < Uaej«» ) " could mean: exhortation or admonitionl 

1907 Th e WO rd '^r""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off ot 

ceased to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (^32:14), 
as Allah does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thingl See O^ - ^'! 

1908 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa" = "^JJail Jfrli"= "injustice-doer" and "j»ua"= "wronged." 

1909 See the Texicon attached to this Translation regarding faseqood 

1910 The word "khaseyeen"— "O^li" is plural, masculine, subjective noun meaning: be you (of) those who caused self 
contemptibility and had been driven away with a spuml There is no English equivalent for the word khaseyeed 

1911 The word "0^" = "^J#" ^ '^V 1 Jd" i.e. iteratively proclaimed. See £^'! 

1912 The"J"in"LH*^"isa/»ra/ory "J"="^u<M J" amounting to="^^\" i.e.. affirmation, expressed hereby "assuredly"! 
i9i3Theword"^*J"in"<>*^" carries several meanings,amongthe.m: sent,missioned,resurrected,awaken, and prompted. 

199 



S -Al-Aara'fe7 Uilj^Vl ijj^> 7 

j&ftbfera'te ' ^^^ 

168. And We qatta'a (iteratively cut) them in the Earth w * *•*. \*'}\ • *Vf i UiI«Li' 
umamari" (communities) wl914 ; of them the ssa'lehoona *• , 
(righteous-peopk)andofthem\e.ssetth.antha'/eka(that-afar- l --H' :> Oj^ (*r?j ->^u> > 4 L v a - 11 
it/ thai); and We essayed them by the hasana'tef c . t ;* * | k ^iT^^ IT. ^l6'S,' 9 
(good-deeds) w and the mis deeds w la alia {craving currently ' * * .* . A'% 
unavailable deed that, perhaps) they return. Qp ^-J*^-^ pS 1 * 1 

169. Then succeeded from after them successors t* ' filL * *a^1 ! . ,Vl£.i 
inherited they 2 the book, they 2 take transient 51 ' this , -. , „ ^ - '. ' ?• - ^-t; 
thcadna(baser/ lower) and they 2 say: sayoughfaro {affirm ably ,^, t , „ * *,' ,,1* 
to be forgiven} for us; and en {if) ya'atee {haps/ comes to) Op }*> j**t*» 0yjH3 (j**J 
them a transient 55 its x similar they 2 take it x ; had not Ji-M ajJ^-b j4~» u^*- Ji-fw 
(^«) taken on them meethaqct (ratified-covenanl) x (o^ ^ ..' < _ 1 ir<'TT y»,l ^jUp aX- V 
the book that not they 2 say on Allah except the right; .* • * , ^,* <• w <j. *1 y> f i' 
and they 2 studied what (/x) in it x ; and the Hereafter's "* J *"i„ JO> Z *'„ * * "** 

w home w (/j) khayron {choicer/ superior/ worthier) for O-^jAhj**- 5 j*» *' J'-U'j **5 

whom' yattaqoona {they reverentially guard against Allah's j^Ojiiju^Lil bj^i 
displeasure); do not you 2 reason. 

170. And who r youmasseko 1917 {assiduously-hold) they 2 by _,.?< 1T. "T Jdlj 'vJJU 
The Book 54 and aqamo m% {they 2 stood/ sustained the \ \ < tf ' ,•;< ,- ■ /;f, 
prescribed obligations of) the Prayer w Verily We waste rf*" 5 "^ ^ * s>WaJ j-» j 
not the reformers' remuneration. ^^ jjeel^ail ^?-l 

171. And &$ {when) nataga 1 ™ {uprooted and raised) We the >*^. , j; s ; <„".* • „.. > 
mount x above them, as if it x (»w)?)a canopy; and they 2 ' p-trJ 3 ^ *^ 
presumed that it x {is) a plunker by them; let-take you 2 ] j^_ * v$y J$ \ -K- ^ 
what We accorded you 2 by a strength; and let- 
remember you 2 what (is) in it x ; la'alla (craving currently <3 Li lj_/ilj 3>2-> *Xiiijli Li 
unavailable deed that, perhaps) you b tattaqoona {you 2 _ » t , ^ ^ 
reverentially guard not to displease Allah) . Cjp 0> a ^-' a^** 



19H That } s separated or set apart as racially different group from o/A«r main population in any part of the globe! 

1915 Qur'an Commentators are unanimous in saying that the here "Of them the righteous" during Moses' time or 

those who followed Jesus or Mohammad, peace be upon the three, i.e. Moses, Jesus and Mohammad! 
19U, f hat j s WO rldly allurements and commodities! 
1917 t ]-, e WO rd "l)J*I*4j" is "J*3 OJJ J&" so it denotes assiduousness of the action of holding in this case! 

1918 ^he WO rd "fUJ" in "Ij^Lal" has several meanings, but relevant to the Prayer there are too distinct hut supportive 
of each other! But first what is the meaning of: "^ "?"^lSl" linguistically means: 

So, "l>«Lal" means they: (1) sustained, in the sense of continuedness and keep up of <?// the prescribed obligations, as in 
this Ayah (S2: 3). Also "f«l" has another "sharey 'ah" prescribed meaning of: (2) called or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when you were in them, then you upped for them (the second call for) 
the Prayer," (S4: 102)! Note: Prayerand how to be done was established and reveledby Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 

1919 The Arabic word "<j£J" means: uprooted and raised. 
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172. And edh {when I since) took your ' Lord from Adam's ^ Joi; ^ \^ &uj J^-l ilj 

sons of their backs (loins) their progenies w and [He] ffe, t*jdLlj \h%y± JL»j«ik 

{called them to) 1920 attest/testify they 2 on themselves:* 'jj ] jls •<T'. - :.^ 1 '.Tf • I J .^ -.f 

AmInotyour n Lord;saidthey: z fe/a 1921 (^r/a/»/)/-«o/); we a ^.ral f I'/aJA-x . .fi vN* 

Day* verily we were <z'# ( re £?rding) this, neglectors. 



173. Or you 2 say: verily only partnered {deities with \Ss\\Y jl'*f?/l id -- "f 
Allah) our fathers of before, and we were as x , * , 
progeny 1922 , of after them; do then You g perish us by ^*? L, H ^ -SLP L^=j J^ 
what did the falsifiers. jg^J^JT^^l^gf 

174. And like tha'leka (that-afar-if/ thai) \We) expound . A^\ , . /tfi '{*U u\,\f' 
the Aya'te" {messages *) and la alia {craving currently '' " J ' <-^r° - J 
unavailable deed that, perhaps^ they return. ^^ nCiJJ*^^ 



175. And let-recite bw s ] on them naba'a™ {piece-of- & t 'y t * A ~fy £.$fc- ifeffij 

significant-and-availing-news) whom x We accorded him ,,'*•# -." , ,,.£- ',.",',*' 

Our Aya'te" (messages™) then [&] sloughed off it w ; then o'^ 1 " 1 1 **^ ^ ?«-Lili 

followed him the Satan, so [/><?] [was] of the ggj, N ^Ty»LijT' r «ol^i 

ghaweena X92A {stray ers because of fallacious belief resulting in 
disa pp ointment) . 



176. And had We willed, surely {We would have) uplifted ~**<r'\' \- \-.'"-A i^* *f- 

him by it w ; [and,] but he akhlada l92S {\he\ clung/- I ' ' J ^ ' * ~y f 3 

immortali^ed)totheHarth w andettaba'a([he] closely-followed) iy^jh aIjIj .^j^I JJ A&-I 

his hawa {tendentious liking), so his parable "/example x < v --j- i''«r **i''' 

(a) like the dog's parable 7 example x «* (# J>o« s ] p^ OJv 1 ^ 1 J^*U-i 

assault on it* yalhath 1926 {if pants drooping its tongue out), •jj/A' a^=}6 \\ <1~4& *I1p 

and if \you s ] leave [it"! yalhath \if\; tha'leka {that-afar-it- . >« * .<- '»-., ^^ f 

///W) (ir) the people's parable x /example x who r they 2 '^ -^ -CL>iAJ ' ^jiJI JS^iU'i 

denied by Our ^4)/<2'/<? w (messages I signs I proof s)\ so let- ''\V \ a^Jti " \Szl>\1> 

narrate [yo^ s ] the narratives, la' alia {craving currently t _ " \ \ 

unavailable deed that, perhaps) they rethink. (J2J) Oj^liij («4^ 



177. Fouled the people's p arable x / example x who r they 2 u^i^i ' V' ^'"jITn^'LI 
denied by Our Aya'te" {messages I signs I proof s) and (/#) ', _ , e 

themselves they 2 were wronging. ^Q>4^ l? 5 o fr^ 1 '3 



1920 The Arabic word "•^-"1" means the called upon or asked (another) /o bear-witness. 

1921 ^he wora "bala"— "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="?*J!" In fact to say "^*J" for "(j^i"="bala" 
would give the exact opposite meaning! English does not have a single word for "bala" hence transliteration! See 
the Lexicon attached to this Translation for rather informative elaboration! 

1922 The WO rd "4jjJ" linguistically has double meaning: (1) ancestry or (2) progeny! See u^ 1 ^'! Clearly in this context 

progeny is what applies! Also the word progeny is both plural and singular or progenies; clearly here it is the 
descendents which are in reference! 

1923 p or thg Arabic word "naba'a" = "^" there is no English equivalent! As it is (1) a singular noun; and (2) it 

means: " significant- and- av ailing-news" not just any news! Its avail is its useful knowledge! And (3) to denote 
such a singularity as well as the significance and avail, and^or lack of a better word, I chose to transliterate and 
explain by saying: "piece-ofsignificant-and-availing-news" as the word "news" per se is a plural noun and is very 
inadequate to convey the W^! Clearly the word "tiding"- ~"jj*" is unfit, as it primarily denotes simple 
"information" and "u3" denotes and connotes more momentous information! See VH 6, 'j''! 
The word "<lyj'*^" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See ^Ij^'and 0' JJ ^'! 

1925 The WO rd "Jlil" = immortalized (himself, i.e. clung to some thing permanently! 

1926 lcouldnotfindanE«g/£r/ywordfor" l T i ^' ^i^'="dog'slohath" which includes^tf»//«gandri'roo/)/«gits tongue ouA 
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1 78. Whomever Allah aright-guides,sohe(/.s") the muhtadey *, e A '.',j'\ \ 'tj 'Jj{\.\'- " 
ifeMtyfyraJf&nd and accepted the aright-guidance), and ^ ' , jLjrJV U &*" / 
whomever [H^] misleads then those, they^(are) the losers. ^^Oj/^^'^^^j^LJJr^i 

179. And laqad {verily, already and affirmatively) We rj_T -^~ 1 1^. <j; f I ■! J I Clj V* a !j 
propagated for Hell w many of the Jinn and the ^ £, & ~\ -j^f. 
humankind; for them hearts not understand they 2 by ^ * *jf ,\, >, ,- jr.- 
it w and for them eyes not sight they 2 by it w and for < *~.{-\' »V V '. ' » J 
them ears not hear they 2 by it w ; those, {are) like the , ~$W*r J -. v~ T^*^ 
an'aa'me^ 921 (cattle/ sheep/ goats/ camels)? rather they ^^^fV^fe^?- 
(*zre) adhallo 192S (harder/ more: astray); those, they (/zrc?) ^^^Lai*JI(*AkiLiJjl J*>l^-* 
the ghafeloona (neglectors /heedless). ^jjtj) 

180. And for Allah (are) the names x [the] husnd" (most all 11. a-pjli 'lli-T sCc-VT &>\ 
around beautiful)™; so let-invoke Him you 2 by it w and _. -- *\> - ■ •fr i ^ 
let-forsake you 2 whom' they 2 gainsay/ deviate in His . ',*. „ ,^.,,,~ % _, t 
names"; shall (be) requited they 2 (for) what they 2 were -^ vjjfrv* '/*,,, 
working. © Oj&*i 

181. And of whom p We created an ummaton w (a -'?? - * ~,»A y.U '* - 
community)™ they 2 aright-guide by the right x and by it x L *^ -' J *^"" *" <- r * :? - J 

jaa 'deloona {they 1 equalise/ render-justice) . t^S f^f_j>£ Jbu *-4j j 

182. And who 1 ' they 2 denied by Our Aya'te™ (messages/ ^jjlllil UsijlLlJ j^/^jjtj 
signs /proofs) \We\ shall allure 1929 them from whence gffh o vtJGu *y <!-!>- rjl 
not know they 2 . 

183. And [i] protract for them, verily My scheme (is) |L-^ ^alf /. j l » gl .jllj 

ma'teenon 1 ™ (enormously strong and indefatigable). ^. 

184. Have [and] not 1931 they 2 rethought, not by their t - ,- ^ a ] 'JCaU ij-f 
companion of jennaten (insanity / stroke of Jinn); en (not) " s " ^ ' ^ tf * , _!L tf 
he (/x) except natheeron (iterative ivarner) manifester. yp 0*?* 5**^ YJ >* Oj ^>- 

T85i Have [and] no^lhey r looSln : SLe HravmT '7fc , j 'Tj Tjlf 

and the Earth's* malakoo'te 1 ™ (enormous-permanent- ' „ <„ 

ownership) and what created Allah of a thing; and that **" <3**" ^Jl/J^'J o'jU-JI 

<2.ra (craving a deed beyond one's means that, may) that be j3q£z q\ t -1p o I ?*'<£> *t-« 

<7<2^/ (already and affirmatively) eqtaraba 1 ™ (festinately- , „ t r "^ ,* t ' ^ ^ 

approached) their a/alo 1935 (term-limit); so by what ^j**" ^S 3 e-6- 1 ^" Vj* 3 

discourse 5 " after it x they 2 believe. jgj Oj^?3j ja JL*j 

186. And whomever Allah misleads, so no an aright- *" ^j 'c.iL» *sii ^ojT II ^ ' 

guider for him; and \He] leaves them in their ' "' " _ 



1927 The word "the <2«W" ="^UWI' or "neam" "f*J" means those animals that have rfdw« hoof (foot) and an udder, 

suchas the c_amel,thecow, the x£w/>, the^oa/, etc.InArabic:" 1 -*^ j i_ili ^ J <J£"= cattle,sheep,goats, and camels\ 

1928 The word"J« a '"= "adhalP is a superlative adjective for "strayer" for which there is #o English equivalent! 

1929 The word "j»4^jJj*-i*-" is made up of four parts: (a) the letter "o"" for "shall" (b) double component word, 

the active subject pronoun, as represented by the "0" and the present participle verb "^jJj^u" meaning: allure 
some one to some thing almost always not favorable to him, (c) the pronoun "(**," for them. 

1930 The word "0*"" means enormously strong and indefatigable^. 

1931 See footnote 1739 above regarding "^jj!" 

1932 Ibid! 

1933 The word "CjjSi«"= "A^jajjJI j <LJa*3l g*a «*SL»1! ; " i. e . the enormous and permanent ownership! 

1934 The word 'Vjj5I" is more particular than "VJ^" as "i-iJja!" = "t-iJ^ 1 <^ A*JU*1! ; " i. e . indicative of a superlative of 

the approach^. See £^'! So for such a superlative of the approach / nigh ing\ So, "festinately" is used to qualify the 
approach in order to intensify it! 

1935 The word "<Ja&!" means term-limit, see cjl—ffl! 
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excessiveness addling they 2 . ,«=*>'.. i"'- .''1 &•'» V' 

° : CSfei*^rfs**.fcitfj^... 



187. Atidthey z askyou g a'n(regarding)The Hout w ayyana 1936 '^A &\JJ\ .i jK Ji'.s 

{which momentous period/ when) (is) its w anchorage w ; let- say ^,' > „,i ^ ^ ^ J> 

[you s ]: verily only its w knowledge (is)enda(springingfrom- E "' ^**^ * ^j "-$£"•• 

/byRuleofimy Lord; not manifest it w [H*], for 1937 its w > "3j Igj) t# ^ Jj 

time, except Him; [//"] weighted-she y in the Heavens w >^ .u'.Vf* o>''«il-ljT j cJ^ J 

and the Earth w ; not/«V^o^ w ([// w |haps w /comes w /o „ <s> {'•''V'*.' tf ,> J: 

b ) except surprisingly*; they 2 ask you g as that you 8 r"v " '^ t ^^^ > ' 



(are) hafey-yon l93S (profoundly [familiar) a'n it w ;let-say Jj£W s ]: JLlp Lg-Uf UjI Ji KJLp <_£>- 

verily only its w knowledge (is) enda (springing from / by J \£j\ ■ */ J \ f<Ji <&! 
Rule of) Allah, [and,] but most the mankind not know ' , ^ 

thef. © °-^ i 



188.Let-say[}/w s ]:neither[J|possess for myselP a benefit |*f S' \Zi±> ,.,a-U iLP>| Is 

and nor a harm, except whatever 1939 Allah willed; % , m( , , „ ^ tf /_' _ tf 

and had I were [knowing] the invisible surely istakthra f-^' ^^Vi 4W ' ^ " *j 

(would have sought much) I of the khayre {betterment/ J^J\ ^> c J^LscZft <12jJ\ 

desirables/ goodness) and en (no?) touched/betided me the « ?rf ". i ' -£tf ' *' i'' 

ill;notIsave««//wrtf«(//mz//w? warner) and a basheeron 1940 ' f s^-j^^^ j 

{iterative teller of good tiding) for a believing people. (JgJ) o^^^>*J js^J ji-^J 

189. He Who created you b of a single self w and [He] '.f _ - J<^ -fa J ^ 

made of it w /her, its w /her %awja (spouse/ wife/ pair) to t / 

quiet \he] to it w /her; then lamma (when/ whence) [he] cy^~Q H^-JJ W-? i}*^3 }^J 

overlaid 1941 her, bore-she y a hamlan (internal-burden x ) ^lL^- cJUi- llJL»5 ills till 

light 1942 ; then marraP 41 (she 1 went by and later had a ~.« _„~ *" , t ,< * f 

grief l [felt bitter) by it x ; then when (she-became) weighted- °*^ ^^ ^ c-y^s 

she 7 both invoked/prayed Allah, their Lord both: &Ji^> liCsli ^J LLjjj ^oiTIjpS 

verily <?«(//) aa'taytana (You g accorded /gave us) a righteous, ^^ ^ <c * it ' * r <"'T 

surely assuredly 1944 ^] be of the thankers. ^=^ ^j-^p 1 ^ cr? Cfjr^ 



190. Then lamma (when/ whence) [He] accorded them both J£ yj^. \ ^\, ' t \ 1 £\' '[%& 

a righteous both made for Him partners in what [He] ti * * „* E ' , - __ _„ -,* 

accorded them both; so ta'aala (ever elevated[He]) Allah (J 1 *-* 3 u I ' * ., * J* 

amma(regarding)what they 2 partner (deities besides Him). f^j Qjrit^r ^* 



191. Do they 2 partner (deity besides Allah) what [he] • h " \?l ty^ <j £ "^<^\ 
creates not a thing while they (are being) created. _^ - *£■ 



*- » > . * - 



1936 The worc [ "ayyana" = "OM" really is "l*J* <|' j' O'j' <| '," but with reverence and magnanimity for whatever "uM" 
was used for! See J^l ?*** is which period, a specific and important (momentous) occurrence happenl 

1937 The letter "J" in "I^jSjI" means "for," as the "J" has twenty different meanings, see ( r^' <>*-«! 

1938 Tj-jg WO rd "<^4*" has at least three distinct meanings: (1) he who is very bounteous in hospitality towards 

another, (2) he who inquires deeply to be very profoundly familiar about some one, and (3) he who shows 
his great pleasure and approval towards some one. See O' -- ^'! 

1939 T ne p ar ticle "^" is "*j*h SlJ) ji p*4," = conditional noun/particle; or "U" = "Jj^a>a pui\" = connective noun 
meaning that whichl See <^^ J>»a^ 'l)TjSJ! (-''j* 1 ! and S 1 ^' ■ lAa, J t0>^^' J*^! 

1940 Theword" basheei'is mascu/ine,singu/ar,sub/ectivenoun,mea.mngprocIaimerofgood tiding,with no English equivalent! 

1941 T ne worc J "UUi*j"= "overlaid her" or "c*w« o« top of her" this is figuratively iallegorically) speaking for "coming 

unto her" meaning having had sexual intercourse with her. 

1942 Sheborethe"jm/'ofAdaminher womb, which is obviously at the beginnings rather UghA Also the word"^-*^" 

not"5^,"asis internal-burden (aspregnancy)whe.reas "5t«A " [ s externalburnonanypartof the body! 

1943 Thg worc j "ja" means: (1) passed by and (2) betided with grief (difficulty) or sadness! Thus, once again, 

there is no exact single English word to covey this double meaning word! 

1944 The" J" in" lR$^" isyuratory "J"="f**i!l J" amounting to="A^^," i-e. affirmation, expressed by" assuredlyl" 
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192. And neither can they 2 {effect) for them a succor and 
nor themselves they 2 succor. 



193. And en {if) invite them you 2 to the aright-guidance 
not yattabe'ao {they 1 closely follow) you b ; equal on you b 
whether you c invited them or you f {are) ssa'metoona 
{ones that are silent, while dutifully may not be correct for 
such silence). 



194. Verily whom' you 2 invoke of lesser than Allah {are) 
eba'don {worshippers/ submitters/ slaves) like you b , so let- 
invoke you 2 them, then let yesta/eebo 1945 (compliantly - 
answer) they 2 for you b en {if) you 2 were ssadeqeena 
(always-truth-enforcers) . 



195. Are for them feet w they 2 walk by it w ; or for them 
hands w they 2 seize by if*; or for them eyes w they 2 sight 
by it w ;or for them ears w they 2 hear by it w ; let-say [you s ]: 
let-invoke you 2 your 11 partners {deities besides Allah), 
afterwards let-scheme you 2 [against me] then let-not 

z • r nl946 

you reprieve \me\ 



196. Verily my Wa'leya {Guardian/ Ally), {is) Allah Who 
repeatedly descended The Book and He guards- 
/protects the ssaleheena {righteous-people). 



197. And whom' you 2 invoke of lesser than/without 
Him they 2 neither can {effect) your n succor and nor 
their selves w they 2 succor. 



198. And en{if) \you s ] invite them to the aright-guidance 
not hear they 2 ; and [you s ] see them looking to you g 
while they perceive not. 



199. Let- take \you s ] the surplus and let-command \you s ] 
by the urfey {the norm and not disapproved by Sharey'ah 
maxims) and \ct-shun\you s ] a 'n (regarding) the /ahileena 1947 
{they who act ignorant ly or incorrectly). 



200. And if incites you s from the Satan an incitement, 
then ista'edh (let-affirmably refuge) \you s ] by Allah, verily 
He {is) Sameeon {Acute-Hearer, Enabler of others to hear, 
favorable Answerer to prayer). Omniscient. 



201. Verily who 1 ' ettaqaw {they had reverentially guarded not 
to displease Allah) if massa {touched/ betided) them a spell 
of the Satan they 2 reminisced* 1948 then edha (suddenly/ - 
whereas) they (are) discerners x . 



"if j lyyaJ ^_i Q j*i ) n" - '»l "if J 






Op ^ • j jS < > ' - ft 



p» Ji T^ bj~^ j4"ji ^i 

-"•"f » 't *f 7- ' ' t »' -f 
j»5s5yu. IjPil J3 Lp Oj*-ft-~i 






V3 ^_^=sjyaj 0_j*-^a£-^«i 



„isSi,„>^->ire^...tt 






£*#\ OjJ^i 'fi-PJJ lj**-li 

ypoj/^ ±.adtA., 






• Jl <> •" " * 9 4 + # Jit ' 

\jj£=js l ^*~^\ cxi <^° 



1945 ^^g worc J "i jj^'i i nj " i s rooted in "S i * ?''"" V meaning: favorably / 'compliantly answere$, not just answered See t| J ^'! 

1946 The letter "o" in "cJJj^," by Arabic (linguistic) Rule, is called " (jJ«^-J V &**■ i±»^\ jl Ajl^jil OJJ 

^j c '" which precedes the speaker's pronoun "lsV The speaker's pronoun "c£" in "ujj^"" is omitted, 
for "uLia^l," = "alleviation, lightening!" See <J&->* J>»a^ 'lI'J^I ^'j^! 

1947 yfe W ord "£ti^^" = "jaheleena" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) <&/ some thing #o/ correcA So the "jahiloona" are /^ ^o <2rf ignorantly or incorrectly\ 

1948 'Thewotd"\jj& J 2' = they supplicatedAllahorthe) 'reminisced regardingAllahorrecalledwhatA\\Ahallowsa.nd disallows. 
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202.Andtheirbrotherssupply/preentheminthe < ^/'^y)/^ 1949 
{misguidance I straying because of fallacious belief resulting in 
disa pp ointment) , afterwards not shorten they 2 . 



203. And if not ta'atee ([you s ] produce/ came to) them by an 
Ay 'a'ten^ {miracle/ ' signs. proofs) said they 2 : had note/tabyta 
{contrived/ concocted) it w you g ;let-say[)/<w s ]: verily only (\I\ 
closely-follow) what {is being) revealed to me attabe'o {[I\ 
closely-follow) from my Lord. [This], {are) persuaders- 
evidences' 1 ' from your 11 Lord and an aright- guidance* 
andamercy w for a people (who) they 2 believe. 



204. And if (had been) read The Qur'an x then ista'me'a (let- 
seek listening) you 2 for it x and let hearken you 2 la alia 
(craving currently unavailable deed that, perhaps) you b torah- 
moona (you 1 be mercy -given). 



205. And let-remember \you s ] your' Lord in your 1 self* 
supplicantly and kheyfahtan" X9Sd (in circumstantial state- 
of-fear) w and without/lesser than [the] loudness of the 
say, by the ghodowwe {before dawn-until-sunrise) and the 
aasa'le (late afternoon / before sun set); and let-not be \you s ] 
of the neglectors. 



206. Vetiiywho* 1951 (are) enda (by Presence of) your' Lord not 

yestakberoona 1952 (they 1 ajfirm their prideful haughtiness) an 

(regarding) His eba 'da 'te {worship/ servility) andyousabbeho 1953 

(they z say: subhana Allah) (to) Him and for Him they 2 

kowtow. 



'.■»'. **.'• 



** * • tl 1 • « i • V V • {" 



^ i^JU ^ ^313 p bl) 
Ji^-i laiA UJ l*? <j| (J"J^ 



/J]jL>liU puffin j lS]3 









?§5!f ■ 



_UJ 



1949 ^he wor d "<j*Jl" = "i<-ui. AJfr jLu iwli Jliifrl yJfr tr¥^' JiUaJl," that is the misguidance I straying because of a 
fallacious belief resulting in a disappointment: See S^'j^l and O^-"^'! That is they support/ increase their straying] 

1950 The worc l "kheyfah"— "Aijii" is a »o#» etymologically it is "AJji" aJ - j/"// /j- a owg l Hence, it is a circumstantial 

" state-of-fear" for a. given situation] See o«JJ*^ ^U And (S20:67) provides strong support for "4A£" as so stated,as 
the Ayah says: "So, [Ae] perceived in himself a kheyfatan (a circumstantial state-of-fear) Mosa (Moses)]" Moses' 
kheyfatan was during the initial stage of the show-down between Pharos magicians and Moses! 

1951 That is to say, the angels who are with your Lord seek no arrogance with respect to His worship and that they exalt 

Him and they prostrate to Him] So you, the human believers, ^//os; their example and do like wise] 

1952 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word!! 

1953 By saying " subhana Allah" that is saying: I single Allah as excelling in all good qualities, that He transcends above all 
shortcomings, and that He is unique all around. 
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